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ḲIṢAṢÜʼL-ENBİYĀʼDAKİ ARAPÇA DİNÎ KAVRAMLAR 

Öz 

Diller arası etkileşim, diller tarihine bakıldığında kolaylıkla gözlemlenbilecek 
bir olgudur. Türkçenin Doğu ve Batı dillerinden etkilenmesi ve bu dillere 
etkide bulunması olağandır. Türkçenin etkileşimde bulunduğu dillerin en 
önemlilerinden biri ise Arapçadır. Karahanlı döneminde Satuk Buğra Han 
hükümdarlığı zamanında Türkler kitleler halinde İslam’ı kabul etmişlerdir. Bu 
nedenle yeni dinin kural ve emirlerini ana kaynaklarından öğrenmek 
istemişler ve Arapçaya çok önem vermişlerdir. Dolayısıyla o dönem Arap 
alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. Bunun yanında Türkler’e İslâm’ı anlatmak 
için dinî konularla ilgili çeşitli eserler yazılmıştır.  Harezm Türkçesi döneminde 
yazılan eserlerde Arapça unsurların yoğunluğu göze çarpmaktadır. Bu 
dönemin önemli eserlerden biri 710 yılında Rabġūzī tarafından yazılan 
Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyādır. Bu eserde Arapçanın etkileri belirgin bir şekilde 

görülmektedir. Ancak eserin tüm yönleriyle ele alınması çalışmanın hacmi 

bakımından muhal görünür. Bu çerçevede eser Arapça kökenli dinȋ kavramlar 
bağlamında bir incelemeye tabi tutulmuştur. Böyle bir incelemenin tercih 
edilmesinin iki temel sebebi vardır. Biri eserin peygamberlerin kıssalarına dair 
bir çalışma olması, diğeri ise Arapçanın Kur’an dili olması hasebiyle İslâm 
coğrafyasındaki dillere dinȋ terminoloji bakımından tesirde bulunmasıdır. 

Çalışmada öncelikle temel dinȋ kavramlar belirlenip bir tasnife tabi 
tutulmakta, bu tasnife göre kavramlar sıralanmakta ve eserde geçtikleri 
yerlerde birer örnek verilerek anlamları izah edilmektedir. Akabinde eserdeki 
imlâ ile Arapça orijinal yazım biçimleri mukayese edilerek farklılıklar ortaya 
koyulmaktadır. 
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Anahtar Kelimeler: Kavram, dinȋ kavramlar, imlâ, Arapça, Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā. 

ARABIC RELIGIOUS CONCEPTS IN KISASU’L-ENBIYA 

Abstract 

When we examine relationship between languages, We easilyrealize it in 
language history. Especially, Turkish was inspired to both Eastern languages 
and Western languages. Arabic is on of the important languages to interact 
Turkish. İn Karahanlı term, Turkish people accept İslam thanks to Satuk 
Bugra Khan. Because they give an İmportance the language of holy Quran, 
they interact Arabic language. After that become to Arabic alphabeth. İn 
addition, various boks on religious subjects were written in order to teach 
İslam. And also, in Khrarezm Turkish term, we see Arabic language’s effects 
on Turkish. As a piece, one of the good example is Kısasu’l-Enbiya whic is 
written by Rabguzi. This book coldn’t examine in all aspects because of its 
content Therefore, we study this book with the contex of Arabic religious 
concepts. 

We have two reasons to choos kısasu’l-Enbiya One is related to its content and 
the second is Arabic, which is holy Quran’s language. When we study Kısasu’l-
Enbiya firstly, we do the classification on main religious concepts. Secondly, 
We compare Arabic and Turkish words’ language features. Religious 
terminology affects languages because of Arabic that is Quran’s language. 

Key Words: concepts, religious concepts, spelling,  Arabic, Kısasu’l-Enbiya 

 

1. Kavram 

Arapça sözlüklerde ve Osmanlı Türkçesi sözlüklerinde ‟mefhūmˮ olarak ifade edilen 

‟kavramˮ Türkçe sözlüğünde ‟Bir nesnenin veya düşüncenin zihindeki soyut ve genel tasarımıˮ 

(TDK, 2011: 1358) anlamına gelmektedir. Kavram dilin ayrılmaz bir parçası olduğundan 

dilbiliminde kavram- kavram alanı konuları araştırmacılar tarafından sıkça ele alınmıştır. Konuya 

ilişkin farklı görüşler öne sürülmüştür.  

Vardar (2002: 132), Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğünde kavramı şöyle tanımlar: 

‟…Ortak özellikler taşıyan bir dizi olgu, varlık ya da nesneye ilişkin genel nitelikli bir anlam 

içeren, değişik deneyimlere uygun düşen, dilsel kökenli her türlü tasarım, düşünü, imge; bir nesne, 

varlık ya da oluşun anlıksal imgesi; gösterilendirˮ  Örnek olarak araba, otobüs, metro, vapur, 

tramvay ve metrobüs gibi araçlar hepsi ‟ ulaşım araçlarıˮ kavramını içine almaktadır. 

Hengirmen (1999: 245), kavramı ;  objelerin, duygu ve düşüncelerin zihinde tasarlanan 

oluşum biçimi olarak tanımlamaktadır. Kavramların kendilerine özgü alanı olduğunu ve onların 

somut ve soyut olarak ikiye ayrıldığını ifade etmektedir. Somut kavramları bina, okul, masa, 

sandalye,  ağaç, kuş gibi objelerin zihindeki tasarım biçimi olarak tanımlarken soyut kavramları aşk, 

kıskançlık, dostluk, düşmanlık, güzellik, çirkinlik gibi his ve düşüncelerin zihindeki tasarım biçimi 

olarak açıklamaktadır. Hengirmen, ağaç kavramını ele alarak yeryüzündeki bütün ağaçların kendi 

alanını kapsadığını söylemektedir. Örnek olarak badem ağacı, fıstık ağacı, zeytin ağacı, incir ağacı, 

dut ağacı gibi bütün ağaçların ağaç kavramının içinde bulunduğunu izah etmektedir.  
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Cevizci’ye göre (2013: 924-925)  kavram, bir terimin anlamı ve doğal olarak düşüncenin en 

küçük ve en temel birimidir. Bir sınıfın üyeleri ya da sınıfın kendisi için kullanılan bir özellik ya da 

bağıntısına gönderimde bulunan bir şey olmak durumundadır. Kavram bir şeyin tekil izlenimine, o 

şeyin imgesine değil de, o şeyin tasarımını gösteren şeye karşılık gelmektedir.  

Aksan, çalışmasında  (2006: 41-42) insanoğlunun dil ve tanıma yetisine sahip olduğu için 

yaşadığı çevreden deneyimler edinip etrafındaki nesneleri gözlemesiyle birlikte zihninde kavramlar 

oluştuğunu söylemektedir. Araştırmacı bu durumu bir örnek üzerinden aktarır. Bir çocuk dili 

öğrenirken sütü zihninde içilen beyaz sıvı, ekmeği bir yiyecek, kuşu bir hayvan şeklinde 

somutlayarak öğrenmesi somut kavramları; ilerleyen süreçlerde ise pişmanlık, özlem, kıskançlık 

gibi duyguları öğrenmesi soyut kavramları algılayış biçimini gösterir. 

Hengirmen, Cevizci ve Aksan kavramın somut ve soyut olarak ikiye ayrıldığını, nesnelerin, 

duygu ve düşüncelerin zihinde tasarlandığını, insanoğlunun dil ve tanıma yetisine sahip olduğu için 

deneyimler edinmesiyle kavramların oluştuğunu açıklamaktadır. (Emiroğlu, 1999:65), (Özlem, 

1999:127) ve (Öner, 1998:27) buna göre kavram düşünmenin temel yapıtaşı konumunda olup 

kendisi vasıtasıyla fikirlerin oluşturulduğu araçlar mesabesindedir. 

2. Arapça 

Çetin (1991: 282),  eski Mısır dilini de içine alan Arapçanın Sâmî dilleri ailesine mensup 

olduğunu ve Sâmî dillerinin doğu (Bâbil ve Asur dillerinin bağlı olduğu Akadca) dillerini temsil 

ettiğini söyler.  

User (2006: 95), Arap alfabesinin bulunduğu yer ve zamanın halen meçhul olduğunu ancak 

Estrangelo yazısından geliştiğini ileri süren araştırmacılar olsa da, bugünkü bilgilerle M.S 2-4. 

yüzyıllarda, Arabistan’ın kuzey batısıyla Ürdün’ün batısında yaşamış Sami asıllı Nebati kavminin 

yuvarlak hatlı yazısından geliştiği fikrinin oldukça yaygın olduğunu söylemektedir.    User, buna 

ilave ederek sonradan Aramileşmiş Arap soylu Nebatilerin, Suriye’yle Arabistan arasında bulunan 

sınır bölgesinde kurdukları krallık sisteminde, M.Ö 150-M.S.150 arasında kullandıkları bu 

alfabenin, Sami yazı sisteminin en önemli kollarından biri olduğunu ifade etmektedir. 

Arap alfabesi, Latin alfabesi gibi soldan sağa değil sağdan sola doğru yazılır.  Arap alfabesi 

toplam yirmi sekiz harften oluşur ve bu yirmi sekiz harfe hemze sesi dâhil edildiğinde, Arap 

alfabesindeki harflerin sayısı yirmi dokuza ulaşır. 

3. ḲIṢAṢÜʼL-ENBİYĀ 

ḳıṣaṣüʼl-Enbiy , adından da anlaşılacağı üzere peygamber kıssalarını ele almaktadır. Başta 

Hz. Muhammed olmak üzere  slam dininin tasdik ettiği diğer peygamberlerin kıssaları ile   Avac bin   

Annak, Harut ve Marut gibi kıssaları da içine almaktadır. Eserin yazarı N ṣırüʼd-din bin burh nüʼd-

din Rabġuzīʼdir. Eserde, toplam 484 dize tutan 43 Türkçe şiir bulunurken manzum parçalar genelde 

kaside tarzında da yazılmıştır. Eserdeki kasideler peygamberlere ve din büyüklerine yazılan 

kasideler şeklinde olup bunun dışında aşk, tabiat ve burçlarla ilgili konulardan söz eden gazeller de 

yer almaktadır. Bu şiirlerin bir kısmı Arapçadan satır arası olarak çevrilmiştir (Ata, 2002: 17). 
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Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy  ʼnın nüshaları şunlardır. 

1. London, British Museum Add. 7851 

2. Leningrad Nüshalan 

3. lsveç Nüshalan 

4. Paris Nüshasi 

5. Bakü Nüshası 

4. ḲIṢAṢÜʼL-ENBİYĀ’DAKİ ARAPÇA DİNÎ KAVRAMLAR 

Bu bölümde ilgili kavramların anlamları ve Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy ʼda ne şekilde yazıldığı 

incelenmiştir. Kavramların açıklamalarında  slâm Ansiklopedisi, Arapça sözlükler,  Râgıb el- 

 sfahânî’nin El-mufredât’ı,  bn Arabi sözlüğü ve Ḳıṣaṣül-Enbiy ’daki dizin kısmından 

yararlanılmıştır. Kavramların tasnifi konusunda ise Türkiye Diyanet  şleri  slam  lmihali’nden 

istifade edilmiştir. 

4.1. Allah’ın İsimleri ve Sıfatlarıyla İlgili Kavramlar 

Allah (الله) Ar. (الله) “ lâhˮ kelimesinden türetilen Allah’ın isimlerinden biridir. Ḳıṣaṣüʼl-

Enbiy ʼda hem allah hem de teŋri kavramı tespit edilmiştir. Yalnızca metinde allah kavramı 6 kere 

geçerken, teŋri kavramı ise 312 kere geçmektedir.  

“…                   -    m p  ġ m   kıḳ tégü d ,   dı:    ġı  m   kg    ġı    t un allah bit 

turur…”  (33v21) 

aḥad (احد) Ar. ( حدالأ ) “Bir, Bir Tek” anlamına gelen aḥad kavramı, “Vahd” (الوحد) veya 

“Vahde” (الوحدة) kökünden türetilmiştir. “Vahd” ve “Vahde” kökündeki vav harfinin hemzeye 

çevrilmesiyle aḥad ortaya çıkmıştır. Allah’ın isimlerinden biri olan aḥad kavramı Allah’ın hiçbir 

şeye benzemediği, zatȋ ve sıfatlarında benzeri ve dengi bulunmadığı anlamını taşımaktadır. ḲE
1
 

metninde aḥad kavramı 1 kere yer almıştır.  

“…m n  u  utġ  t pınu -m n, m n   m      dum aḥadnı       k ng   ḥm dn   

p  ġ m    ıḳınġ  t nuḳluḳ  é ü …”  (195v11) 

alimüʼl-esrār (عالم الاسرار) Ar. (عالم الأسرار) “Sırları bilen, Allah” anlamına gelmektedir. 

alimüʼl-esrār kavramı metinde 1 kere kullanılmıştır. 

“…        ālimüʼl-esrār- én, ḳ muġġ  ḳ dī - én…” (163r5) 

celāl (جلال) Ar. ( جلالال )   Allah’ın kahr ve azabını temsil eden isim ve sıfatlarına celâl, 

merhamet ve lütfunu temsil eden isim ve sıfatlarına ise cemâl denir. celāl kavramı ḲE metnin 7 

kere geçmiştir. 

“… u un  én k m  g   téd     m n         t m    celālim ḥaḳḳı  ü m t        g   m n ḫ      t n 

k  dü m  kün   u künn  o   ġ  tuġu m ġ  -men…”(112v18) 

                                                           
1
 “ḲEˮ  Ḳıṣaṣü’l-Enbiya’nın kısaltmasıdır. 
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celālet (جلالت) Ar. ( جلالةال )  Allah’ın isimlerinden biri olan celālet kavramı “celle” (  جل) 

kökünden türetilmiştir. celālet ululuk, yücelik anlamına gelmektedir. Eserde celālet kavramı 2 kere 

tespit edilmiştir. 

“…o     ẓamet ve celāletn  kö üp t    dı   …” (148v18) 

celīl (جليل) Ar. ( جليلال ) “Celâl” veya “Celâle” kökünden türetilmiş olan celīl kavramı azamet 

sahibi, büyük, ulu, yüce, münezzeh olmak anlamına gelen celīl Allah’ın sıfatlarından biridir. 

Metinde celīl kavramı 2 kere bulunmuştur. 

“…m ʿ    tün d  münüt  u  ḳ mingen muḥammed muṣṭ f   o çı ı      ʾ  , t puġçı ı m k ʾ   

    ü' -celīl     tün  ç nd     ıp k  m k  n  ʿ      o ġ  . ” (218r18-19-20) 

deyyān (ديان) Ar. ( ديانال ) deyyān mükâfatlandıran, ahirette kullarının yaptıklarının hesabını 

soran Allah’tır. Metinde deyyān kavramı 2 kere kullanılmıştır. 

“…  aziz deyyān melik yaratḳan beḍ  n  kö üp  ṭdın tü üp   ḍ ġ  o dı, é    n          o ġ  ? 

” (76r8) 

ḫabīr (خبير) Ar. ( خبيرال ) Allah’ın isimlerinden (esmâ-i hüsnâ) biri olan ḫabir ismi her şeyin 

mahiyetini bilen, aynı zamanda haberdar eden (muhbir) anlamına gelmektedir. ḲE metninde ḫabīr 

kavramı 1 kere görülmüştür. 

“…m       g n      m    ḫabīr iḍ m   tdı...” (222v11) 

ḥaḳ/ ḥaḳ te   ālā ( حق تعالى) Ar. ( الحق تعالى( )حق ) mastar olan ḥak kavramı doğru,  gerçek anlamı 

taşımaktadır. Bu isim Allah’a nispet edildiğinde onun zâtı hak olduğu gibi O’ndan gelen ve O’na 

rücû eden her şey de haktır; ayrıca emrettiği ve yasakladığı hususlar uyarınca hareket etmek de 

kullar için hak olduğu anlamını taşımaktadır. ḲE’da Allah’ın isimlerinden biri olan  ḥaḳ kavramı 44 

kere geçer. Ayrıca 100 kere de doğru ve gerçek anlamında kullanılan örnek tespit edilmiştir. 

artuḳ çı  ḳ ıġ     t  

   d n   aṭ   o up     

ḥaḳ  é m    ḳut uġ   ḳ  (2v9) 

“…el-ḳavl es-  m   t   ' -ʿ  ż ḫ    d  ké ü : ḥaḳ taʿālā    ç dın  u un     g          tdı, 

o  g     ġ       t      n n     ḳı dı, o  g       u  o dı…” ( 3r8-9-10) 

ḥāliḳ (خالق)Ar. ( خالقال ) “Halk” mastarından türetilen ḫāliḳ kavramı yaratan, yaratıcı olan 

Allah’ın isimlerinden biridir.  Metinde ḫāliḳ kavramı 2 kere yer almıştır. 

“…m   ī t ʿ    ʿ  nu' -ḥīt n  t ıġ    ıḳnı ıḍdı,  u   ç nd  ḳı  ı ıp ḳuḍruḳın    ı   k  tü üp 

  tdı.    uf  nı  ü       k  d ,     ıḳın  udı. o     ıḳ ḫāliḳ iḍ g        dı,   dı:     ī,  u    uf 

    k tınd  m    k   m tī  é g   k m  ḍın    ıḳ     ınd  m     ḍgü  t  o  un. (74v7-8-9-10-11) 

ḥażret (حضرت) Ar. (حضرت) “cenap, Allah” manasına gelir. Metinde ḥażret kavram 9 kere 

bulunmuştur. 

“…        dı:  u kéç  ḥażretn   muḳ          tı  m  t p   n   n kö düm…” (184r8) 
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ilāh (اله)Ar. (إله) “Ulûhet”, “ lâhet”, “Ulûhiyyet” kökünden türetilmiş olan ilāh kavramı 

tapınmak, kulluk etmek ve ibadet etmek anlamını taşmaktadır. Hak veya bâtıl tapılmaya lâyık olup 

ibadet edilen her varlığa ilâh denilmektedir.   lah kavramın çoğulu âlihedir. ilâh kavramı anlam 

bakımından tanrı kavramı karşılamaktadır. ḲE metninde ilāh kavramı 1 kere görülmüştür. 

“…  ī  n      żı      nü      téd    ,        ı    ilāh téd    …” (170r5) 

ḳādīr (قدير)Ar. ( قديرال ) “Kudret” kökünden müştak olan ḳādir kavramı Allah’a nispet 

edildiğinde her şeye gücü yetip aciz olmayan, her şeyi yapabilen, anlamına gelmektedir. Allah’ın 

isimlerinden biri olan ḳādīr kavramı metinde 5 kere geçmiştir. 

“...ḳādīr taḳdirinde iḍ                  ḳ ż  ınd  n  ḳudret bar bilmes-m n téd …” (78v14) 

mālikü'l-mülūk  (مالك الملوك) Ar. (مالك الملوك) kralların kralı anlamındaki mālikü'l-mülūk gök 

ve yeryüzündeki her şeyin sahibi olan Allah demektir. ḲE ʼda mālikü'l-mülūk kavramı 1 kere yer 

almıştır. 

“…m   k   ġ   n  ük kö ü m  -  n? ot   ġ  ;    [m   k].   n kö ü  té ü -  n  mm  

mālikü'l-mülūk aytur: kö ü m g  ...” (51v14-15) 

rabb (رب) Ar. ( ربال ) “mâlik, seyyid, idare eden, terbiye eden, gözetip koruyan, nimet veren, 

ıslah edip geliştiren, mâbud” (Râgıb el- sfahânî, el-Müfredât, “rbb” md.)  anlamları taşmaktadır. ḲE 

metninde hem rab hem de onun anlamında kullanılan iḍi kavramından bahsedilmiştir. Ancak rab 

kavramı 15 kere geçerken iḍi kavramı daha çok geçmiştir. 

“…  ı    t p t    dı   , m  ī ḳaḍġu uġ  o dı,   dı:    rabbi imdige tegi ṣabr ḳı[ dım]  ḍın 

ṭ ḳ tım ḳ  m dı,  én    ü - én. (124v21, 125r1) 

raḥīm (رحيم) Ar. ( رحيمال ) “Ruhm”, “Merhamet” kökünden türetilmiş olan raḥīm kavramı 

merhamet eden ve acıyan anlamına gelmektedir. Allah’a nispet edildiğinde “merhametli, acıyan ve 

sonsuz lutf ve ihsanda bulunan”anlamları taşımaktadır. Allah’ın isimlerinden biri olan raḥīm 

kavramı ḲE metninde 5 kere tespit edilmiştir. 

“…    ī   ż        u    n u   t g   t d  k m     m           m n     m n   -rāḥīm…” (226r10) 

raḥmān (رحمان) Ar. ( رحمانال ) “Ruhm”, “Merhamet” kökünden türetilmiş olan raḥmān 

kavramı merhamet eden ve acıyan anlamına gelmektedir. Allah’a nispet edildiğinde “ merhametli, 

acıyan ve sonsuz lutf ve ihsanda bulunan” anlamları taşımaktadır. Allah’ın isimlerinden biri olan 

raḥim kavramı ḲE metninde 4 kere bulunmuştur. 

“…    ī   ż        u   n u   t g   t d  k m     m           m n  rahmān   -  ḥ m…” (226r10) 

ṣamed (صمد) Ar. ( صمدال ) “Sumud” masdarından müştak olan ṣamed Allah’a nisbet edildiğinde 

“ihtiyaçlarını gidermesi için herkesin başvurduğu, yaratılmışlara özgü acz ve ihtiyaçtan münezzeh 

ebedî ve bâkī yüce varlık” mânasına gelir (Râgıb el- sfahânî, “ṣmd” md.;  bnü’l-Esîr, III, 52). 

Metinde ṣamed kavramı 1 kere yer almıştır. 

“…   uf   dı:  én ṣanemdin uvtanur- én, m n ṣamedd n n t g u t nm ġ  -m n…” (83r2) 
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semī   (سميع) Ar. ( سميعال ) “sem” kökünden türetilen semi   kavramı işiten anlamına gelmektedir. 

semī   kavramı Allah’a nispet edildiğinde her şeyi işiten, kullarının dualarını işitip kabul eden Allah 

demektir. ḲE’da semi   kavramı 1 kere geçmiştir. 

“…ḫüd    semī    ,   alim- én…” (152r8) 

züʼl-celāl veʼl-ekrem (ذو الجلال والاكرام) Ar. (ذو الجلال والإكرام) kerem ve ululuk sahibi olan 

Allah anlamına gelen züʼl-celāl veʼl-ekrem kavramı metinde 1 kere tespit edilmiştir. 

“…   ẕüʼl-celāl veʼl-ekrem ö  f ż ı        m      ḥmet ḳı ġı …” (163v2) 

4.2. Allah İle İlgili Diğer Kavramlar  

biʼllāh (بالله) Ar. (بالله) “Allah için” anlamında kullanılan bir söz. Biʼllāh kavramı ḲE metninde 

1 kere kullanılmıştır 

“… nı ké  p  t    ı    -ı m  d n ʿ  īg    dı   , ʿ  ī   dı:      ğ  -g       m       g   ö üm 

o  tu u ,      d n    td m   dı: ʿöm   dün  d      m n  ı tu u     uçm ḥ ıġ   nı  ç   ġı tu u . 

ḥasan ve ḥü   n  u  ö n     ıp ʿöm  g    dı   , ʿöm      ünüp ö   ḳopup   dı: bi’llāh k   t  ı dın 

   td    mü t ḳı      d n    tm   t g        td     mü?    tdük, téd    . (200r6-7-8-9-10) 

ma   āẓaʼllāh ( ذ اللهامع ) Ar. ( ذ اللهامع ) “Allah korusun, esirgesin” anlamında kullanılan ma   

aẓaʼllāh ḲE metninde 1 kere tespit edilmiştir. 

“…ma   aẓaʼllāh      nd ġ ḳı m ġ  -m   téd    …” (21r15) 

tesbīḥ (تسبيح) Ar. (تسبيح) “Sebh” (sibâha) kökünden türeyen tesbiḥ kavramı Allahʼı övme, onu 

eksikler ve noksanlardan tenzih etmeyi ifade etmektedir. ḲE tesbīḥ kavramı metninde 22 kere 

geçmiştir. 

“…t   īḥ ü t   ī  t ḳı m                     uçm ḥdın      ı d      ḥu    ton      ü …” 

(155v8) 

sübḥānaʼllāh (سبحان الله) Ar. (سبحان الله) Allah’ı her türlü eksiklik, noksanlık, insani kusur ve 

ayıptan tenzih etmeyi ifade eden bir tesbih türüdür. Eserde sübḥānaʼllāh 6 kere bulunmuştur. 

“…é  g    n [ḳı ]ḳım ḳı ḳım ḳı dı   ,   dı   : sübḥāna'llāh  u    ı  d mī é m  ,     

   n   u  ġı  ıġ f    t  tu u . (86r71-18) 

vaʼllāhi (والله) Ar. (والله) “Allah’a ant olsun ki” anlamında kullanılan bir söz. ḲE’da vaʼllāhi 7 

kere görülmüştür. 

“… u  d   dı: vaʼllāhi k m t   īt  ç nd  mund ġuḳ okıdım tép  m n k  tü d …” (67v6) 

vaʼllāh  a   lem (والله اعلم) Ar. ( أعلموالله  ) “Allah bilir” anlamında kullanılan bir söz. ḲE’da 

vaʼllāh  a   lem 1 kere tespit edilmiştir. 

“...vaʼllāh  a   lem. ḳıṣṣ -  ç  ç   u     ç           -    m…” (161r4) 

vaʼllāh  ekber (والله اكبر) Ar. (والله أكبر) “Allah her şeyden büyük, yüce ve uludur.” demektir. 

ḲE’da vaʼllāh  ekber 1 kere geçmiştir. 

“…kerekmez kim bular medinege barsalar vaʼllāh  ekber medinege barsalar…” (224r12) 
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va'llāh  a   lem bi'ṣ-ṣavāb ( والله اعلم بالصواب) Ar. ( والله أعلم بالصواب) “doğrusunu Allah bilir” 

anlamına gelen bir söz. ḲE metninde va'llāh  aʿlem bi'ṣ-ṣavāb 3 kere kullanılmıştır. 

“el-ḥ mdü  '            ı n ç   ü   ı dın  o   ḳ    ḳı duḳ, muḥ mm d      u'     té ü m  . 

İ    ī  nd ġ k m muḥ mm d      u'    nı  do t uḳın dün  d     g  k   m t ḳı dı  ḳı  m t 

kü[n   m]  nı    f ʿ t        mü      f  o m ḳ     ż ʿīf   ġ     ī ḳı u  é g  .“…va'llāh  aʿlem 

bi'ṣ-ṣavāb.” (200v15-16-17) 

4.3. Hz. M hammed (s.a.v) ve Diğer Peygamberlerle İlgili Kavramlar 

4.3.1. Peygamberlerin İsimleri ve Sıfatları İle İlgili Kavramlar 

ādem (آدم) Ar. (آدم) öz. is. ebü’l-beşer Hz. Âdem. ḲE metninde ādem 20 kere geçmiştir. 

“…  n      mu      d    ? tép  o dı   ,    , téd , ḳ puġ  çtı    k  dük  d m ʿ      '     mnı 

kö düm,  u k m tu u ? té ü  o dum,      ʾ     dı:  t   ādem turur.” (208v11-12-13) 

aḥmed (احمد) Ar. (أحمد) öz. is. Hz Muhammed’in isimlerinden biri olan aḥmed “hamd” 

kökünden türetilmiştir. aḥmed ismi tafdil olup çok öven, şükreden anlamına gelmektedir. Eserde 

aḥmed 2 kere kullanılmıştır.  

“…       ī aḥmed  t ıġ muṣṭ f nı  ḥü m t  o  ö    ḥ  d    ı m     d n  m n d    t n…” 

(181v16)   

circis (جرجس) Ar. (جرجس) öz. is. Hz. Circis. ḲE’da Hz. circisʼin ismi 6 kere tespit edilmiştir. 

“…ḳıṣṣa-i circis       ç ʿ      ' -    m o  dün   m ṣlaḥ tın ḳo ġ n, m         ıġıġ   

u ġ n,   tıġ       ḥ     m    ıġġ n, o  m  nı f ḳ     ġ  ṣadaḳa ḳı ġ n, m      ı   ı üçün  

ḳın kö g n, o  [ uḳ ġud  ḳın]         tt   o ı ö g n,   tı  o ı t    g n circis       ç ʿ      ' -

    m…” (161r5-6-7) 

dāvūd (داود) Ar. (داود) öz. is. Hz. Davud. ḲE metninde Hz.dāvūd’un ismi 22 kere yer almıştır. 

“… ʿ    ʾī    dı: o  ḳı ḳ  ı nı dāvūdġ    ġ  dı .  d m  nı unutmı  é d , t ndı m     t ʿ    o  

  t gn  f    t     t nuḳluḳı       ıḍu     ıḳ dı, d   dnı   ü   ı  ʿöm   t m m  o dı.” ( 19r15-16-17-

18-19) 

ibrāhīm (ابراهيم) Ar. (إبرهيم) öz. is. Hz.  brahim. ḲE metninde Hz. ibrahīm’in ismi 78 kere 

görülmüştür. 

“...      īm,      īm,      īm-i ḫ  ī , ibrāhīm ḥ  ī ,      īm ḫ  ī u'    ,      īmmüʾn n   f  

     īm          m         īm  u ḳ muġ  üg t    dü ü t tu u .” ( 37v18)   

el-yesaʿ(اليسع) Ar. (إليسع)  öz. is. Hz.  lyas’a ilminin çokluğundan dolayı verilmiş lakap.  

Eserde Hz. el-yas   ’ın lakabı 2 kere kullanılmıştır. 

“…k ç   o dı é     ḍ  ʿ              ot ıḍdı o       ḫalḳın kö dü d  ék  é  ḳ  dı        ḫn n 

ʿ   d é        el-yesaʿ é  ,  ndın ö g  ḳ muġı kö d    .” ( 159v20-21) 

hārūn (هارون) Ar. (هارون) öz. is. Hz. Harun. Metinde Hz. hārūn 13 kere geçmiştir.  
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“…iḍ  ʿ                  ıġ ḳı dı:    m      ġı      t   t ḳı  un    o  t  nı t ḳı     ḥ 

u  ḳ   ını t ḳı   n   ʿ    nı t ḳı hārūnnıŋ ʿ m m   n   nı   ç d  ḳoysunlar.” (131v17-18) 

ḫıżr (خضر) Ar. (خضر) öz. is. Hızır aleyhisselam. Eserde Hz. ḫıżr ʼın ismi 13 kere tespit 

edilmiştir. 

“… o dı:   n k m- én?   dı: m n ḫıżr-men, muḥ mm dn     n     nġ  n m   ḳı ġ  ı k  d m 

téd .” (14v11-12) 

ḥibet 'llāh: ( هبة الله) Ar. (هبة الله)  Hz. Şisʼin lakabı. ḲE’da Hz. şisʼin lakabı 1 kere 

görülmüştür. 

“…temmet temmet ḳıṣṣa-      ʿ       '  -    m ḥ    d  kéḍ n  ü  otu   ı  kéçd      tuġdı,     

 ü   n  t   nç  hibet 'llāh t m k  o u ,   ʿnī t     ʿ ṭ  ı ḥ    n    dım é     nı  o nı   ī  n   é d m 

téd .” (17v16-17-18-19)   

hūd ( هود) Ar. (هود) öz. is. Hz. Hud. ḲE’da Hz. hūd’un ismi 10 kere bulunmuştur. 

“…muḳ t     tu : ṣ      oḍunınd    tmı  k    īm n ıġ éd    , hūd boḍunınd  m   nd ġuḳ, 

ḳ ç n   d    ṣ   ḥ dün  dın  ıḥlet ḳı dı    é    o     é   ü  nd  t  ı dı   ,      nç  ı    ü ḳa 

tü d    ,      nç  ı         tü d    .” (37r6-7-8-9) 

idrīs (ادريس) Ar. (إدريس) öz. is. Hz.  dris. Hz. idris’in ismi eserde 10 kere yer almıştır. 

“… nd  kéḍ n m     ʿ               n   ġ  idrīs       ç ʿ      ' -    mnı ıḍu dı. o  ḳıṣṣa: 

ḳıṣṣa-i idrīs ʿaleyhi's-    m  u tu u .” (19v11-12)   

ilyās (الياس) Ar. (إلياس) öz. is. Hz.  lyas. ḲE’da Hz. ilyās’ın ismi 8 kere kullanılmıştır. 

“… m    ʿ   m       mı    : tö tünç ḳ t kökd  tu u . ḫ    d   nd ġ k  ü : tö t p  ġ m    

t   g tu u  ék    kökd  ʿ        d ī , ék     é d  ḫıż     ilyās ʿ      m '      m.” ( 20v19-20-21) 

isḥāḳ ( اسحاق) Ar. (إسحاق ) öz. is. Hz.  shak. Eserde Hz. isḥaḳ’ın ismi 22 kere tespit edilmiştir. 

“… uʾ  : ö tü m k     ék d n ḫ  ī   m  ,    isḥāḳ    [  ʿḳ  ] ḳ nın       kö m k       

 o ġ  .” (70r13-14)   

  īsā ( عيسى) Ar. (عيسى) öz. is. Hz.  sa. ḲE metninde Hz.   isiʼnin ismi 23 kere görülmüştür. 

“…tö tünç ḳ t kökd  tu u . ḫ    d   nd ġ k  ü : tö t p  ġ m    t   g tu u  ék    kökd    īsā 

    d ī , ék     é d  ḫıż                   m   -    m.  mm   u tö t üç  ö g    d ī  ö m g  ,  nı  üçün 

k m     ö d  uçm ḥda ḳı dı tégükü   t g .” (20v21) 

ismāʿīl ( اسماعيل) Ar. (إسماعيل) öz.  s. Hz.  smail. Eserde Hz. ismā   īl’in ismi 21 kere geçmiştir. 

“…ṣ f  ismā   il       ç kö    to uġ ḳad ṣ f , ṣ dıḳu  -     d  t nı  n      desin ḳı dı   f …” 

(47r14) 

lūṭ (لوط) Ar. (لوط) öz. is. Hz. Lut. Metinde Hz. luṭʼun ismi 20 kere geçmiştir. 

“… o  k            īmġ  ḥased ḳı ıp     tün   ö üg  tn  k  tü üp ḳuḍuġġ     dı   .      īm 

lūṭḳ    dı: k t    .” (47v2-3-4) 
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muḥammed (محمد) Ar. (محمد) öz. is. Hz. Muhammed. ḲE metninde Hz. muḥammedʼin ismi 145 

kere tespit edilmiştir. 

“… sen kim-sen kim muḥammedni yumaḳnı m nʿ ḳı u -sen yumaḳ  ünn t n muḥammed ḳoyup 

turur.” (14v8-9) 

mūsā (موسى) Ar. (موسى) öz. is. Hz. Musa. Eserde Hz. mūsā ʼnın ismi 62 kere yer almıştır. 

“…  mı    :   ʿḳ         ç mıṣ d    f t ḳı dı, k nʿ nġ  é t p ḳo dı   ,    uf   m mıṣrda 

  f t ḳı dı mıṣrda oḳ ḳo dı   , m          ç    g  ıġ  tég ü  nd  é d , mūsā k   p t  ı mı  

 ü ük    n  ıġıp k nʿ nġ  é tt   t  ı ḳ tıd  ḳo dı.” (108r6-7-8) 

muṣṭafā (مصطفى) Ar. (مصطفى) öz. is. Hz. Muhammed. ḲE metninde Hz. muṣṭafā’nın isi 32 

kere görülmüştür. 

“…n    t-ı muḥammed muṣṭafā ṣ         u                  m  ö   m k n     ıġ ḳopu  uġ   m 

toḳu  uġ ḳ d   ıġ ḳoḳu  uġ,     d t ıġ       d t ıġ      d t ıġ   d   t ıġ      t ıġ       t ıġ, ö   muṭ    

, ẕ k     f   , ümm tḳ    f   ,  n     ḳık     ,  ṣf    ḳıd     o  ṣadr-ı ṣuffe-i ṣ f    d -i ḫıṭṭa-    f  

muḥammed muṣṭ f  ṣ         u                  m.” (1v13-14-14, 2r1-2-3-4-5-6-7-8) 

nūḥ (نوح) Ar. (نوح) öz. is. Hz. Nuh. ḲE metninde Hz. nūḥ’un ismi 38 geçmiştir. 

“… ḳ ç n nūḥ ṭ f nı  o dı é    m     t ʿ        ıġı            ʾ   o  é n  kötü d  tö tünç ḳat 

kökk    u dı.” (13v7-8) 

ṣāliḥ (صالح) Ar. (صالح) öz. is. Hz. Salih. Eserde Hz. ṣāliḥʼin ismi 19 kere tespit edilmiştir. 

“…ḥaḳ d nġ  ünd g n ṣāliḥ p  ġ m    ʿ      ' -    mʿ ḳ  ünüp k  g      t ṣ   ḥ yalava 

ḳıṣṣ  ın…” (31r16) 

süleymān (سليمان) Ar. (سليمان) öz. is. Hz. Süleyman. ḲE metninde Hz. süleymān’ın ismi 32 

kere geçmiştir. 

“… ʿ k   m   k        ö          kün süleymān aṭ  nıp    u d  k   n  t ıġ  ḍ ġġ  tégd ,  ı ḳı 

kö d  ot   u ,  ü   m nnı kö d     é    uçup     ġ   ġdı   .” (139v9-10-11) 

ş ʿayb (شعيب) Ar. (شعيب) öz. is. Hz. Şuʿayb. Metinde Hz. ş    aybʼın ismi 1 kere görülmüştür. 

“… taḳı           td  ḳı u  ʿ  du'       n ʿ        ż   '    u ʿ n u: ḥaḳ t ʿ    ék   oḍunın 

    ʿ ẕ             k ḳı m dı      ṣ   ḥ ḳavmini taḳı ş ʿayb ḳ  m n  ot           k ḳı dı,  nç  ı     

ṣ   ḥ boḍunıg  ot  ḍaḳ   ı   tınd  çıḳdı,  uʿ     oḍunı   kökd n  nd .” (37v1-2-34) 

ʿüzeyr (عزير) Ar. (عزير) öz. is. Hz. Üzeyr. ḲE metninde Hz.   üzeyr ʼin ismi 4 kere 

bulunmuştur. 

“… ḳ   u u t ʿ   :     īmġ  ö üg t  gü m kn  ḳu    d  kö gü d ,   n  ʿüzeyrġ  ö  t n nd  

kö gü d  ḥ km t né é d ?” (55v18-19-20)   

yaḥyā (يحيى) Ar. (يحيى) öz. is. Hz. Yahya. ḲE metninde Hz. yaḥyāʼnın ismi 7 kere yer 

almıştır. 

“…kö m   mü- én   k        muṭlaḳ oġu  t   m d ,   dı:     ī m    oġu   é g     m      

 o  un   m   żī  o  un. m     t ʿ    yaḥyā t g oġu  k   m t ḳı dı.” (167r21, 167v1) 



Fatma Elazhary    www.turukdergisi.com 
 

 
TURUK 

International Language, Literature and Folklore Researches Journal 
2019, Year 7, Issue 19 

Issn: 2147-8872 

- 316 - 

yakʿūb (يعقوب) Ar. (يعقوب) “öz. is. Hz. Yakub. Metinde Hz. yaḳʼūbʼun ismi 1 kere tespit 

edilmiştir. 

“… ég  m   ét   ı dın  o  yaʿḳūb   f t  o dı       ç ıḳ    ufġ  tégd ,  t  ındın  o   ég  m  

tö t  ı  t    d ,  ndın  o    f t ḳı dı.” (108r4-5-6)   

yūn s ( يونس) Ar. (يونس)öz. is. Hz. Yunus. ḲE metninde Hz. yūn sʼun ismi 16 kere 

kullanılmıştır. 

“… o dı:  tı  né tu u ?   dı: yūn s.   dı: ö g   tı      mı?   dı:   n       tım   'nn n.” 

(153r3-4) 

yūs f (يوسف) Ar. (يوسف) öz. is. Hz. Metinde Hz. yūs f ʼun ismi 112 kere tespit edilmiştir. 

“…   n    dı:   ʿḳ         u kün çıḳġu tég   m    u kün yūs fnı  ḳ n ıġ kö   k n       

  dı,  d m   d  ın k ḍd ,   t t  ın    ınġ  u dı, n ḥ ʿaṣ  ın   g      dı,      īm kö   k n kédd , 

isḥ ḳ ḳu ın ḳu   ndı, n    ın    -n     m   kg  ʿ  ż  ḳı dı,   dı:     ī  u ufnı  ö üg n t   g n m    

   dü g  .” (79v6-7-8-9) 

yūşaʿ (يوشع) Ar. (يوشع)öz.  s. Hz. Yuşa. Eserde Hz. yūşa   ʼnın ismi 7 kere geçmiştir. 

“…     g m      ḳ muġ   tı   ,  ndın  o  yūşaʿnı k   nġ  ıḍdı  é ük    un tép.” (125r19) 

zekerīyyā (زكريا) Ar. (زكريا) öz. is. Hz. Zekeriya. ḲE metninde Hz. zekerīyyā’nın ismi 6 kere 

görülmüştür. 

“…kö m   mü- én zekerriyyā muṭlaḳ oġu  t   m d ,   dı:     ī m    oġu   é g     m      

 o  un   m   żī  o  un. m     t ʿ      ḥ   t g oġu  k   m t ḳı dı.” (167r21ʾ167v1) 

ẕü'l-kifl (ذو الكفل) Ar. (ذو الكفل) öz. is. Hz. Züʼl-kifl. Metinde Hz. ẕüʼl-kiflʼın ismi 1 kere tespit 

edilmiştir. 

“…   mı    : ʿü    n         ç ıḳıd   ḫt   f    , n t g k m ḫıż     ẕü' -ḳarneyn ve 

ẕü'lkifln  .” (165r14) 

4.3.2. Peygamberlerin M cize Ve Hadiseleri İle İlgili Kavramlar 

inficār  (انفجار) Ar. (انفجار) “infacere” (انفجر) kökünden türetilen inficār kavramı patlama 

anlamına gelmektedir.  Ancak metinlerde geçen inficār kavramı başka bir anlam kazanmıştır.  

Musa Peygamber’in mucizesi olan suyun yerden kaynayıp akması kullanılmıştır. ḲE metninde 

inficār kavramı 1 kere geçmiştir. 

“…ḳ   u u t ʿ   :       t   ḳ, ék nç     ż     g, üçünç  inficār, tö tünç   nf   ḳ,  é  n   

ṭ f n,   tın ı ç kü g ,  ét nç  kü  ,   k   n     ḳa, toḳu uçı ḳan.” (114r8-9-10)   

infilāḳ (انفلاق)Ar.(انفلاق) “infalaḳa” (انفلق) kökünden müştak olan infilāḳ kavramı yarılma, 

açılma anlamını taşımaktadır. infilāḳ Musa Peygamberin mucizesidir. Metinde infilāḳ kavramı 1 

kere tespit edilmiştir. 

“…ḳ   u u t ʿ   :       t   ḳ, ék nç     ż     g, üçünç   nf    , tö tünç  infilāḳ,  é  n   

ṭ f n,   tın ı ç kü g ,  ét nç  kü  ,   k   n     ḳa, toḳu uçı ḳ n.” (114r8-9-10)   
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ḳābe ḳavseyn (قاب قوسين) Ar. (قاب قوسين) Ar.  ki yayın arasındaki uzaklık, miraçta Hz. 

Muhammed’in Allah’a yakınlığına kinaye. Eserde ḳābe ḳavseyn 1 kere bulunmuştur. 

“…taḳı       o  tu u  k m ḳ ç n ḳābe ḳavseyn maḳ mıġ  tégd m          ıġ ké d : ḳu ı 

  kġı . dün   ʿ   m nd ġı   nı     ẕerre topraḳ kö d , ʿ     f  knı, uçm ḥnı t muġnı ö  nd n   tın 

kö d .” (209r13-14-15) 

miʿrāc ( معراج) Ar. (معراج)  “Uruc” kökünden türetilen mi   rāc kelimesi yukarıya çıkma, 

merdiven demektir. Recep ayın 27. gecesinde Hz. Muhammed’in göğe çıkması, miraçtır. ḲE 

metninde mi   rāc kavramı 26 kere yer almıştır. 

“…   mı    :       ʿ      ' -    m o  oḳ kéç   ndın   ndı ʿ mm    ümmü  n, é     ké d , 

miʿrāc ḫ     n   tu  é d , o nı t ḳı ı ıḳ é d . ḳ   u u t ʿ    m  ʾ   : k m       ʿ      ' -    m 

m ʿ   ı   m kk d n    tü' -maḳd  ġ      tün  ç nd     mı ı   münk    o    k f    o u .” (216v17-

18-19-20-21) 

4.3.3. Peygamberlik Ve Halifelik İle İlgili Kavramlar 

ʿalī (علي) Ar. (علي)öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen dördüncü. Halife, Hz. Ali. ḲE 

metninde Hz.  alī’nin ismi 1 kere tespit edilmiştir. 

“…  nı ké  p  t    ı    -ı m  d n ʿalīg    dı   , ʿ  ī   dı:      ğ  -g       m       g   ö üm 

o  tu u ,      d n    td m   dı: ʿöm   dün  d      m n  ı tu u     uçm ḥ ıġ   nı  ç   ġı tu u .” ( 

200r6-7-8) 

beytü'r-risāle (بيت الرساله) Ar. (بيت الرسالة) “peygamberlik meskeni” anlamına gelmektedir. ḲE 

metninde beytüʼr-risāle 1 kere geçmiştir. 

“…    ufġ  k  d ,   dı:    beytü'r-risāle  ü      , nü ü   t     żını        ,        d t 

k m   ı,      ʿ d t t mġ  ı,      ıġ u uġı,     d m     uḍ uġı k  k  o  kün o    mı          tġın 

  m ġ     d m,   dım      k nʿ nġ  é t p t gü g     d m.” (77v17-18-19-20) 

bidʿat (بدعه) Ar. (بدعة) “Bd‘a” kökünden türeyen bid‘at icat etmek, sonradan ortaya çıkmak 

anlamına gelmektedir. Ancak bid   at kelimesi dinȋ kavram olarak kullanıldığında şu anlamı 

kazanmıştır.  slam dininde Hz. Muhammed zamanından sonra meydana gelen şey, yenilik demektir. 

Metinde bid   at kavramı ise 4 kere yer almıştır. 

“… ḳ muġ  ünn t      m ʿ t ég      ḳ tınd   mm  bidʿat eyeleri ḳ     ḳı m dı   , m ʿ    

dü ü t uḳı   ṣaḥ   n   u uġ   ı t   m ṣaḥiḥ aḫ          t ḳı dı   .” ( 217r10-11-12) 

ebū bekr (ابو بكر) Ar. (ابو بكر) öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen birinci halife. ḲE 

metninde Hz. ebū bekrʼin ismi 1 kere görülmüştür. 

“…  mı    : f    t     ebū bekr-i ṣıddīḳ t  ü    , uçm ḥ ıġ      u' -f ż  t  ü    , ʿ    

f    t      mütt f ḳ t  ü    ,ʿ tīḳ t  ü    , mu ġ       ḫ-i vaḳ   t  ü    ,   m n  g         t  ü     

ümm t    ḫ  īf  té ü    .  u    ḳ muġ f ż  u m d  tu u .” (201r18-1920-21) 

enbiyā (انبيا) Ar (أنبياء) ç. “Nebiler, peygamberler” demektir. ḲE metninde enbiyā kavramı 11 

kere kullanılmıştır. 

“… ögd  tép ö  k   mı  ç   ḥaḳ enbiyā mü     ḳ muġdın  nı           mm t n…” (181v9) 
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enṣārī (انصارى) Ar. (أنصار) ç. “Nasr” kökünden türeyen nasîr veya nâsır sıfatının çoğulu olup 

ism-i mensubu olan ensârî kavramı yardım etmek anlamına gelmektedir.  Ensar denildiğinde akla 

gelen ilk şey hicretten sonra Medine’de Hz. Muhammed’e yardımcı olan Evs ve Hazrec 

kabileleridir. ḲE metninde enṣāri kavramı 6 kere tespit edilmiştir. 

“…ḳ muġ ḫalḳ       ü     d    ,     enṣārī   d   nı     g  k   p t  ük t  d    , ʿo  m n 

     ıḳ  k  d  [     ]ʿo  m nnı ö tü d    , o  k  g n  o dın   n  ḳ çıp çıḳtı   . (240v7-8-9) 

eṣḥāb (اصحاب) Ar. (أصحاب) Sohbet kökünden türetilen eṣḥab, ṣaḥabe Hz. Muhammedʼi gören 

ve sohbetine katılan kişiler demektir. eṣḥāb kavramı eserde 3 kere geçmiştir. 

“…     ʿ       '' -    mnu  eṣḥābı o    k  ḳaḍġu uġ   d    ,     kün ḫ      o dı,     m   k 

n              nçı ḳ  k  ü  tép.” ( 233v12-13-14) 

ḥadis  (حديث) Ar. (حديث) Hz. Muhammed’in söz ve davranışları demektir. ḲE metninde ḥadis  

kavramı 6 kere yer almıştır. 

“… ḳ   u u t ʿ   : ḥadis  ḳ    ' n-n    ʿ       '  -    m:       çımı  muḥammed muṣṭ f  

ṣ    '    u ʿ               m     ıḳ   k m dün  dın m    üç ném      ö üg üg  o dı.      t t ıġ 

 ıḍlar, taḳı mü ü m n t      , üçünç  kö üm    uḳı n m    ç nd  téd .” (82r18-19-20-21)   

ḥavārī (حوارى) Ar. (حواري) Hz.  saʼnın on iki yardımcısından her biridir. ḲE metninde ḥavārī 

kavramı 3 kere yer almıştır. 

“…ḥ k   t ʿī         çnı  ḳo d     ı     é d , o   ġ  ḥavārī    t  ü    , ḥ    ī ḫ ṣ     k 

temek bolur. (171v3-4) 

hicret (هجرت) Ar. ( رةهج )  “Hicre” ve “hicrân” kökünden müştak olan hicret kelimesi terk 

etmek, göç etmek, ayrılmak,  bir kişinin bulunduğu yerden başka bir yere uzaklaşması, göç etmesi 

anlamına gelmektedir. Ayrıca Hz. Muhammed ve Mekkeli muhacirlerin Mekke’den Medine’ye göç 

eden göç etmesine de hicret denir. Metinde hicret kavramı 9 kere tespit edilmiştir. 

“…   aleyhi-    m ék    kât n m   ḳı dı m kk d n hicret ḳı ıp m d n g     m  dın ék   ı  

burun…” (194v7) 

nübüvvet (نبوت) Ar. (نبوة) “Nübû’” mastarından türetilen nübüvvet kavramı peygamberlik, 

Allah’ın vahyi insanlara tebliğ etmek demektir. ḲE metninde nübüvvet kavramı 7 kere 

kullanılmıştrır. 

“…o    tıġ ü ü m d , o     ʿ  u u m dı            u    ufġ  k  d ,   dı:       tü' -       

sü      , nübüvvet     żını        ,        d t k m   ı,      ʿ d t t mġ  ı,      ıġ u uġı,    

 d mī    uḍ uġı k  k  o  kün o    mı          tġın   m ġ     d m,   dım      k nʿ nġ  é t p 

t gü g     d m.” (77v17-18-19-20) 

ʿos mān  (عثمان) Ar. (عثمان)öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen üçüncü halifedir. ḲE 

metninde Hz.    s man’ın ismi 16 kere bulunmuştur. 

“…zeynebni ebu'l-ʿ ṣġ   é d    ,  uḳiyyeni ʿos mānġ   é d    , o  ö d  é    ümmü kü ṣǖmn  

 é d    .” (198r20) 
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ʿömer (عمر) Ar. (عمر) öz.  s. Hz. Muhammed’den sonra gelen ikinci halifedir. ḲE metninde 

Hz    ömer’in ismi 15 kere geçmiştir. 

“…ḥasan ve ḥü   n  u  ö n     ıp ʿömerg    dı   , ʿöm      ünüp ö   ḳopup   dı:    '     k  

 t  ı dın    td    mü t ḳı      d n    tm   t g        td     mü?    tdük, téd    .” (200r8-9-10) 

risālet (رسالت) Ar. (رسالة) “Resele” (رسل) kökünde türetilmiş olan ris let kelimesi bir kişiden 

başka kişiye gönderilen mesaj veya mektup, yüksek lisans yahut doktora ders dönemi bittikten 

sonra araştırmacının yazmaya başladığı teze ris let denir. Ancak risālet kelimesinin burada 

kazandığı anlam nübüvvet peygamberlik anlamıdır. Metinde risālet kavramı 6 kere tespit edilmiştir. 

“… é gü üg    dın    ḳġ    t  ın m n  üm    n ḥaḳ risālet  é d  é    to  tégü d  

ḳ  mıġ …” ( 31r17) 

ṣalavāt (صلوات) Ar.(صلوات) ç. Arapçaʼda namaz anlamındaki “Salla” (صلا)  kökünden 

türetilen ṣalavāt kelimesi dua, tazim ve rahmet anlamına gelmektedir. Yalnızca ḲE metinlerinde 

ṣalavāt kelimesi namaz anlamında değil Hz. Muhammed’e edilen dualar ( allahüme salli ve selam 

ale nebiyine Muhammed اللهم صل وسلم على نبيا محمد) anlamında kullanılırken ḲE metninde 1 kere 

görülmüştür. 

“… u o     tu u  k m  nı  ümm t nd      gü    g            ʿöm  n    ṭı           kéçü        

  m n p   m n  o    t ḳı      o ı muḥammedge ṣalavāt yiberse iḍ  ʿ              ḳ muġ ḳı mı ın 

kẹçü üp    uḳ   ın     ıḳar.” (184r17-18-19)   

4.4. Ayet Ve S relerle İlgili Kavramlar 

ʿāl-i ʿimrān (ال عمران) Ar. (آل عمران) Kurʼanʼın 3. suresidir. ḲE’da ʿāl-i ʿimrān 1 kere 

geçmiştir. 

“… k mé    oġ ı   dın ḳu tu   ın té    u  t-ü     ḳ   nı oḳusun. kimẹ    çıġ   ıḳdın 

ḳu tu   ın té   ʿāl-i ʿimrānnı oḳusun.” ( 66r15)   

sūre (سوره) Ar. (سورة) Kurʼanʼın yüz on dört bölümünden her biridir. ḲE metninde sūre 

kavramı 11 kere geçmiştir.  

“…t   ītn    t g n ḳ   m   ün n m       tü  é d ,  u    ḥ on  o ı m    ö  nd   nd ,     ıġ 

k  d : kötü ġı  té ü, kötü m d . m     t        tégm  sūre    ın     f    t  ıḍdı köt       m d    , 

tégm         t    ın     f    t  ıḍdı köt       m d    , tégm  ḥ  f    ın     f    t  ıḍdı   m köt    

bilmediler.” (119r19-20-21) 

sūretü'l-ʿasr (سورة العصر) Ar. (سورة العصر) Ar. Kurʼanʼın 103. suresidir. sūretü'l-ʿasr ḲE 

metninde 1 kere görülmüştür. 

“…k m     ö k m öç ün t    sūretü'l-ʿasrnı oḳusun.” ( 66r17-18) 

sūretü'l-baḳara (سورة البقره) Ar.(سورة البقرة) Kurʼanʼın 2. suresidir. ḲE metninde sūretü'l-

baḳara 1 kere tespit edilmiştir. 

“…kimẹ    oġ ı   dın ḳu tu   ın té   sūretü'l-baḳaranı oḳusun.” (66r14-15)   
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sūretü'l-enfāl (سورة الانفال)Ar.(سورة الأنفال) Kurʼanʼın 8. suresidir. Metinde sūretü'l-enfāl 1 

kere bulunmuştur. 

“…k mé    n f ḳ kö  ümd n çıḳ un té   sūretü'l-enfālni oḳusun.” (66r16-17) 

sūretü'l-enʿām  (سورة الانعام)Ar. (سورة الأنعام) Kurʼanʼın 6. suresidir. ḲE metninde sūretü'l-

enʿām 1 kere yer almıştır. 

“…k mé    ḳaḍġu kö  ümd n çıḳ un té   sūretü'l-enʿāmnı oḳusun.” (66r15-16) 

sūretü'l-iḫlās (سورة الاخلاص) Ar. (سورة الإخلاص) Kurʼanʼın 12. suresidir. ḲE eserinde sūretü'l-

iḫlās 1 kere kullanılmıştır. 

“… k mé    küf  ü    k m nd n k t ün té   sūretü'l-iḫlāṣnı oḳusun.” (66r18-19) 

sūretü'l-m ʿavviẕeteyn (سورة المعوذتين)Ar.(سورة المعوذتين) Kurʼanʼın 110 ve 113. Sureleridir. 

ḲE’da sūretü'l-m ʿavviẕeteyn 1 kere görülmüştür. 

“…k mé      d  uḳdın  m n t      sūretü'l-m ʿavviẕeteynni oḳı un.” (66r19-20) 

4.5. İbadetle İlgili Kavramlar 

  ābid (عابد) Ar. (عابد) Abd (عبد) kökünden türetilen   ābid kavramı ibadet eden, kulluk eden, 

tapınan, muvahhid ve muṭi   olan kişi anlamına gelmektedir. ḲE metninde   ābid kavramı 20 kere yer 

almıştır. 

“…ḳ ç n  çıġ öçd       t   g ḳ  ġ n     dġ    dı: m n tevbe ḳı    ḳ      o ġ   mu?    ābid 

  dı: m n    m  -men...” (134r10) 

eẕān (اذان)Ar.(أذان) farz namazların vaktinin geldiğini, özel sözlerle müminlere duyurmayı 

ifade eden eẕān kelimesi ḲE metninde 1 kere tespit edilmiştir.  

“…      k g       t  é d ,    ġıl ṣaḥ      ġ   m m t ıġ ḳı ġı , t p.         ż   '    u ʿ n u 

eẕān ḳı dı, ṣaḥ        ıġ   tı…” ( 236r18-19) 

farīza (فريضه) Ar.(فريضة) Allah’ın kullarına emrettiği ibadetlerdir. ḲE metninde fariza 

kavramı 5 kere bulunmuştur. 

“… fż  -ı     m  -   n     ü   farīza üçün d   d t f ḥḥus ḳı m duḳı üçün     t   k  d …” 

(135v11) 

ʿibādet (عبادت)Ar. (عبادة) Allah’a boyun eğme, kulluk etme ve tapınma anlamına gelmektedir. 

ḲE metinlerinde    ibadet 22 kere kullanılmıştır. 

“…m     t        ṭ    t       ibādet  ç nd  m    mg   n   m     é m   é d …” (167r8) 

imām (امام ) Ar. (إمام) cemaatle kılınan namaza önderlik eden kimsedir. Metinde imām 

kavramı 8 kere yer almıştır. 

“… g        īm p  ġ m   n  ḫalḳġ   m m ḳı dım é   , téd m é    muḥammed muṣṭ f nı 

m ʿ    tün nd     tü' -maḳdisde ḳ muġ p  ġ m      ġ  imām ḳı dım,  ét  ḳ t kök f    t     g  

imām ḳı dım, n m  d otını      īmġ     utdum é    t muġ otını muḥ mm d ʿ      ' -se  mnı  

ümm t    ġ     utġ  -men.” (198v12-13-14)   
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istiġfār (استغفار)Ar. (إستغفار) kulun Allah’tan günahlarını bağışlanmasını istemesidir. ḲE 

metninde istiġfār kavramı 1 kere görülmüştür. 

“…bu ḳ muġı ḳı dımı  tép  d m  ġ  n   ınġ  istiġfār ḳı m   é d    …” (22r2) 

ḳażā (قضا)Ar. (قضاء) vaktinde yerine getirilemeyen ibadetin sonradan yapılmasıdır. ḲE 

eserinde ḳażā kavramı 25 kere tespit edilmiştir.  

“…    ıġ ké d :    m n   ḥabibim muḥ mm d  u né k   m t  o u ,  ü   m n üçün kün   n   

n m  ın   ḳtınd  öd      n   k   m t   üçün ümm t   ḳażā n m      öt m k n ḳı  m tġ  tég  

m    ʿ ḳı dım,     künd   ü    kʿ t n m  nı  ḳ ż  ını öt         ḳtınd  öt m   t g ḳ     ḳı ġ  -

men.” (140v15-16-17-18)   

ḳıble (قبله) Ar. (قبلة)  badetler yerine getirilirken yönelinen tarafa kıble denir. Metinde ḳıble 

kavramı 8 kere geçmiştir. 

“…o  m   é    u tu u :       m ẕ    ıġ ḳ ç n   tıp n m   ḳı u   o     ḍaḳını ḳıble  ı    

u  tıp   tġ  .” (6r11-12) 

mü  eẕẕin (مؤذن) Ar. (مؤذن) Namaz vakti geldiğini bildirme amacıyla ezan okuyan kişidir. ḲE 

metninde müʼezzin kavramı 1 kere tespit edilmiştir. 

“…   n  m n   mü  eẕẕinim      -i ḥ            n k ḥ ḳı dım…” (215r10) 

āmīn: (آمين) Ar. (آمين) Arapçaʼda  min kavramı “Emn” kökünden türetilmektedir. āmīn 

kelimesi hem duaların arasında ve sonunda kullanılır hem de “icabet eyle”, “kabul eyle” anlamına 

gelmektedir. ḲE metninde āmīn kavramı 5 kere bulunmuştur. 

“…       ī  du     ḳı dı f    t     āmīn téd    …” (8v2) 

muḥarrar (محرر) Ar. (محرر) Arapçaʼda muḥarrar özgürlüğüne kavuşan, azat edilen demektir. 

Ancak metinlerde geçen muḥarrar kavramının anlamı Allah’a adanmış olandır. ḲE metninde 

muḥarrar kavramı 5 kere görülmüştür. 

“…n ẕr ḳı dı m     t       m       ı     é     nı muḥarrar ḳı u -men. muḥ     , d d t m k 

bolur…” (166v4) 

muttaḳī (متقى) Ar. ( متقي) “Etk ” kökünden müştak olan muttaḳī kavramı takva sahibi, Allah’a 

itaat ederek günahlar ve haramlardan sakınan kişidir. Eserde muttaḳī kavramı 5 kere bulunmuştur. 

“…n  ī m    ġ    tuḳ t puġ  ḳ       d é d  muttaḳī…” (158r15) 

muṭī     (مطيع) Ar. (مطيع) Allah’ın emirlerini yerine getiren, ona itaat eden, boyun eğen kişi. ḲE 

metninde muṭī   kavramı 13 kere kullanılmıştır. 

“…o  n ṣı ü'd-d n kün  t  é      un  ü       un  olup muṭīʿ m      ınġ …” (2v12) 

4.6. İman ve İmanın Şartları ile ilgili Kavramlar 

4.6.1. Allah’a İnanma İle İlgili Kavramlar 

imān (ايمان) Ar. (إيمان) Allah’a inanma ve tasdik etmeyi ifade etmektedir. ḲE metninde imān 

kavramı 97 kere geçmiştir.  
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“…   uf   dı: ḳ muġnı     tġ n           tu u , mü k   ç nd      k  oḳ, mü k           oḳ. 

  dı   : imān ʿ  ż  ḳı ġı .” (72v18) 

iʿtiḳād (اعتقاد) Ar. (إعتقاد)  nanç ve inanma anlamına gelen i   tiḳād kavramı ḲE eserinde 4 kere 

tespit edilmiştir.  

“…o    ék d n ı  ḳ tu u    ,  nı  üçün k m  n ī   u uġı   d     ḳ n tökm kk  n  ük 

oġ  dı   ?      :  n    iʿtiḳād birle ḳ n tökm kn        kö m d    .” (70r14-1516) 

muvaḥḥid (موحد) Ar. (موحد) Allah’ın birliğine inanandır. ḲE metninde muvaḥḥid 2 kere 

bulunmuştur. 

“…ẕü n-nün    t p   dı:    mü m n muvaḥḥid tonu nı  uġı    ı un,    ṣī   n   kö      ı 

turur…” (100r21) 

müʾmin (مؤمن) Ar. (مؤمن) “iman eden, inanan” anlamları taşımaktadır. ḲE metninde  mü ʼmin 

kavramı 81 kere kullanılmıştır.  

“…iḍ  ʿ              ḫiṭ   kı dı:     d m,  u   nü  t ḳtı  tu u  t ḳı   nü  müʾmin oġ  n   ı  

taḫtı tu u  ḳı  m tġ  t g .” ( 7v2-3) 

tevḥīd (توحيد) Ar. (توحيد) Allah’ın birliğine ve varlığına inanmaktır. Aşağıdaki varakta kelime-i 

tevḥid kavramından kastedilen anlam “Allah’tan başka ilah yoktur ( la ilahe ila Allah)” demektir. 

ḲE eserinde tevḥīd kavramı 2 kere yer almıştır. 

“…resul kelime-i tevḥid kı dı…” (197r5) 

4.6.2. Meleklerle İlgili Kavramlar 

ʿazrāʼīl (عزرائيل) Ar. (عزرائيل) öz. is. Azrail. ḲE metninde Hz.   azrāilʼin ismi 22 kere tespit 

edilmiştir. 

“…kéḍin ʿazrāʾiln  ıḍdı,     m   nt  é d .” (5v18) 

cabbār-ı ʿālem (جبار عالم) Ar.(جبار العالم) âlemin cebredicisi, Mikail’in lakabıdır. ḲE’da 

cabbār-ı   ālem 2 kere geçmiştir. 

“…cabbār-ı ʿālemd n     ıġ  o dı      ʾ   g :    ġı  muḥ mm d té    n    t  o ġ     ġı .” 

(190r20) 

cebrāʾil (جبرائيل) Ar.(جبريل)öz. is. Hz. Cebr ʼil. Metinde Hz. cebrāʼil ismi 151 kere 

bulunmuştur. 

“…      f ʿ t öt  ü d     çı  o ġ n muṣṭ f   n   é k n muṣṭ f nı  nd p é tk n cebreʼil” 

(2r14) 

hārūt ( هاروت) Ar. (هاروت) öz. is. Harut. Eserde hārūt ismi 1 kere geçmiştir. 

“…ḳıṣṣa-i hārūt    m   t ḳ    n       kö  ü  oġ ı     é d , o  oġu nu          oġ ı     é d  o  

  m  kö  ü  é d ,  t  ı é g n tutup  ö ü d  ḳ     ut u k  d ,  u oġ  n  t  ınġ   ö   d :  u k    m n   

ʿ mmumnı ö tü g n tu u .” (21r6-7-8-9)   

isrāfīl (اسرافيل) Ar. (إسرافيل)öz. is.  srafil. ḲE metninde isrāfīlʼin ismi 7 kere tespit edilmiştir. 
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“…     ʾ    nt oġu   p top  ḳ   m dı. isrāfìln  ıḍdı     m   nt  é d , o  top  ḳ   m dı.” 

(5v16-17) 

mārūt (ماروت) Ar. (ماروت) öz. is. Marut. Metinde mārūt ismi 1 kere kullanılmıştır. 

“…ḳıṣṣa-      t    mārūt ḳ    n       kö  ü  oġ ı     é d , o  oġu nu          oġ ı     é d  o  

  m  kö  ü  é d ,  t  ı é g n tutup  ö ü d  ḳ    ut u k  d ,  u oġ  n  t  ınġ   ö   d :  u k    m n   

ʿ mmumnı ö tü g n tu u .” (21r6-7-8-9) 

melāʾik (ملايك) Ar. ç.( ملائكة) “melekler” anlamında olan melā   ik kavramı ḲE metninde 1 kere 

tespit edilmiştir.  

“…kökd k   üm   melāʾik kéç  kündü     ż  ın ö  ü üp    kün ḳı u     kéç  

kündü ḫıdm t n” (181r17)   

4.6.3. K tsal Kitaplarla İlgili Kavramlar 

incīl  (انجيل)Ar.(إنجيل) Hz.  saʼya indirilen kutsal kitap,  ncil. ḲE metninde incil 4 kere 

geçmiştir.  

“…   mı    : o   u ut      ġ  ḫ ṣ muʿ     é d . t    t, incil,      d       nı  ṣıf tı   t g  g 

é d , o   u ut      d n  ḫ  ġ              é d        ḳ ç n ḳ ż - ı ḥ   tġ  muḥt    o    o   u ut 

ḳ p    é d .” (183v7-8-9-10) 

ḳ rʾān (قرآن) Ar. (قرآن) Hz. Muhammed’e indirilen kutsal kitap. ḲE eserinde ḳ rʼān 26 kere 

tespit edilmiştir.   

“…ḳ rʾān oḳumaḳ ʿ d t  t   īḥ ayurda ḫo   nıp…” (2v7) 

muṣḥaf (مصحف)Ar.( مصحف) Ḳurʼ n-ı Kerim. ḲE metninde muṣḥaf 5 kere bulunmuştur. 

“…ḥasan ve ḥü   n t ḳı  ḍın ṣaḥ       k  d     ʿo  m nnı   ż   '    u ʿ n u kö d    , 

 oġu   nmı    tu  muṣḥaf ö  nd   çuḳ yatur, bir ḳatre ḳ n  u    tḳ  t mmı  k m ḳ   u u t ʿ    

      t ḳı u    .” (240v10-11-12) 

tevrīt (توريت) Ar. (توراة) Hz. Musa’ya indirilen kutsal kitap. Eserde tevrīt 27 kere yer almıştır. 

“…tevrītni bitigen ḳ   mn   ün n m       tü  é d ,  u    ḥ on  o ı m    ö  nd   nd ,     ıġ 

k  d : kötü g   té ü, kötü m d .” (119r18-19-20-21) 

zebūr (زبور) Ar. (زبور) Hz. Davud’a indirilen kutsal kitap. ḲE metninde zebūr 5 kere 

kullanılmıştır. 

“…ʿ             ġ  k m m    zebūr  t ıġ k t    é d , témü n  é g md   um  ḳ ḳı dı, t ġ   nı 

m    mu  ḫḫar ḳı dı” ( 210v2) 

 

4.6.4. Kader, Hayır, Şer İle İlgili Kavramlar 

ḳażā (قضا)Ar. (قضاء) Allah’ın nesneleri ve olayları özellikle sorumluluk doğuran beşerî 

fiilleri, ezelde planlayıp zamanı gelince ortaya çıkması anlamına gelmektedir. ḲE’da ḳażā kavramı 

25 kere tespit edilmiştir. 
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“…   uf   dı:   tdı ı  m n  o ġ nd  ḥükm  ö  d , ḳażā bitildi, o   ö  ö g   o m  .” (88v20)   

levḥü'l-maḫfūẓ (لوح محفوظ) Ar. (اللوح المحفوظ) Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı 

bulunduğu levha anlamında kavramdır. ḲE’da levḥü'l-maḫfūẓ 2 kere geçmiştir.  

“…taḳı           td   nd ġ k  ü : f    t     mün   t ḳı dı   ,   dı   :       levḥü'l-

maḫfūẓd  kö   -m    ḫ  ü'   m n p  g m       m ʿī  u uġındın  o ġ   tép, o  muḥ mm dn   

ḥaḳḳı ḥü m t   u  t  oġu ġ  f   ḥ  é g  .” (51v14-15-16-17-18-19)   

4.7. İslam Ve İslam’ın Şartları İle İlgili Kavramlar 

ḥac (حج) Ar. (حج)  slâm’ın beş şartından biri olan hac, belli aylarda kutsal kabul edilen 

mekânları dinî maksatla ziyaret etmeyi ifade etmektedir. ḲE metninde ḥac kavramı 19 kere 

geçmiştir 

“…muḥarrem mescid-  muʿ ẓẓ m  nı , ḥac ve iḥ  m  nı    m  m    m k m  nı , m  ʿ  ü' -

ḥ   m  nı ,   k t    ṣ   m  nı , t     t-  ku ʿ n  nı ,  umʿ       m ʿ t  nı ,  m -  m ʿ uf    

nehy-  münk    nı , t   ī ü t ḳd    nı , t m īd    t   īḥ  nı ,   ḳ       ükûn t  nı ” (221r7) 

islām (اسلام) Ar. (إسلام) “Selmˮ kökünden türetilmiş islām kavramı teslim olmak, eğilme, 

boyun bükme ve itaat etmedir.  slam Allah’ın farz kıldığı hüküm ve emirleri uygulanması, Hz. 

Muhammed’in sünnetine uymak demektir. Metinde 32 kere bulunmuştur. 

“…peykimiz emir-       t  ü' -emr muḥ   ü' -ʿu  m  p  k    u uġı, n    t      ığı, u uġ  t ıġ, 

ḳut uġ ẕ t ıġ,   ḫ ı ḳı ıġ ıġ, islām    ıġ ıġ, mun ıġ  ın ıġ, mü ü m n d n ıġ  d m      n n ı, 

müʾm n    kü  nç ,   m    g, ʿ ḳ ı   t k n ṣı -ı d n t    ḳa bi-  ġ - ı d n        '    u ʿ    d n  

islām toḳ  uġ   ég m d  ” ( 2r17-18-19-20-21 ʾ 2v1-2-3)   

lā ilāhe (لا اله)Ar. (لا إله) “Allah’tan başka ilah yoktur” anlamına gelen lā ilāhe tevhit kelimesi 

eserde1 kere tespit edilmiştir.  

“…    kün ṣ   ḥ p  g m    k  m  d  mü ü m n ıḳ ü      ġ nımı      ün, tép  é   ü  nd  lā 

ilahe illa'llāh tégüç  ḳ  m dı.” (34r18) 

m s lmān Ar+Fr (مسلمان) Ar. (مسلم) (krş. Müslüman) Arapçaʼda müslim kavramı Allah’a 

teslim etme, Hz. Muhammed’in din adına tebliğ ettiği konuları doğrulamak anlamına gelmektedir. 

Arapçada ikili olduğu için Müslim kelimesinin sonuna elif ve nun ekleyerek kelimeyi musenne 

 yapmış oluruz.  Ancak buradaki müslüman kelimesi Arapçadaki iki müslim anlamında değil (مثنى)

müslim anlamı karşılamaktadır. ḲE metninde musulmān kavramı 85 kere yer almıştır. 

“…m sl mān d n ıġ,  d m      n n ı, mü   m n    kü  nç …” (2v1) 

ṣīyām ( صيام)Ar. (صيام) “Same” (صام) kökünden türetilen ṣīyām kavramı ramazan ayı otuz 

gününü sabah namazının ezanından akşam namazının ezanına kadar oruç tutmaktır. ḲE metninde 

ṣīyām kavramı 1 kere geçmiştir. 

“…m  ʿ  ü' -ḥ   m  nı ,   k t    ṣīyām  nı , t     t-i ḳu ʿ n  nı ,  umʿ       m ʿ t  nı , 

emr-  m ʿ uf    n   -  münk    nı , t   ī  ü t ḳd     nı , t m īd    t   īḥ  nı ,   ḳ       ük n t 

 nı ” (189v1-2-3-4-5) 
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şehādet (شهادت) Ar. (شهادة)  tanıklık etme ve şahitlik etme demektir. Ancak dinȋ bir kavram 

olarak Allah’tan başka bir ilah bulunmadığı, Hz. Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna 

inancın ve bunu tasdik etmenin bir ifadesidir. Metinde şehādet kelimesi 7 kere bulunmuştur. 

“…      é n kn  köt üp şehādet kelimesin aymaḳ  d m oġ  n   ıġ   ünn t ḳ  dı.” (7r18) 

zekât (زكوة) Ar. (زكاة) Allah’ın kullarına farz kıldığı  slam’ın dördüncü şartıdır. ḲE metninde 

zekât kavramı 6 kere geçmiştir.  

“…o   nı     ıḳamasam ḳu   n   ı,   m ż n   ı,  umʿ       m ʿ t, ḥ      ʿum  ,  d    

ʿarefe, zekāt ṣadaḳ t      k t tün  k d   tün , ḳu   u  '    u  ḥ d        ʿ ṭ   ė m g   ẹrdim,  

t muġdın ḳutġ  m ġ   é d m,   k   uçm ḥ, ḥ      ḳuṣ         d n    ġı m n,  n            , 

    t n          n,  ü   n ḳu    , ṭ          ı   ʿd  ḳı m ġ   é d m.” ( 212v10-11-12-13-14-15-

16) 

4.8. Din İle İlgili Kavramlar 

cāhiliyyāt (جاهليت) Ar. (جاهلية)  slâm’dan önceki döneme cāhiliyyāt dönemi denir. ḲE 

metninde cāhiliyyāt kavramı 1 kere tespit edilmiştir.  

“…     ġ  ék  ḳı   o ındın kü   -m n, üçünç  o  k m    g     n  ḳı m dım, tö tünç        

 çm d m     md  cāhilliyyetd ,  é  nç     ġ n  ö   m d m,   tın ı      ġ     ʿ t ḳı mı dın  o  

é g mn  u ut  nd mġ  tégü m d m” (201v5-6-7-8-9-10-11) 

dīn (دين) Ar. (دين) ‟Daneˮ fiilinden türetilmiş din kavramı Arapçada inkıyad Allah’a boyun 

eğme, itaat etmek, ona inanmak, bağlanmak ve insanın kendini Rabbine teslim etmesidir. Din yol 

anlamına da gelmektedir. Diğer anlamı ise tarikat makamında ortaya çıkan itikattır. ḲE’da dīn 

kavramı 46 kere kullanılmıştır. 

“…dīn    ī    t     t n      ī kı ġ n muṣṭ f   küf  ü ẓu m t tuġ   ını  é g  ç  ġ n muṣṭ f …” 

(2r8) 

4.9. Cihat İle İlgili Kavramlar  

ġazāt ( غزات) Ar. (غزاة) “din uğruna yapılan savaş” demektir. ḲE metninde ġazāt kelimesi 2 

kere tespit edilmiştir.  

“…ʿ        ż   '    u ʿ n     dı: ḳ ç n       ʿ      ' -    m ġazātḳ  çıḳsa ḫatunlarda 

birisin ḳu ʿ           n    t         u çıḳ   é d .” (234r9-10) 

şehādet ( دتشها ) Ar. (شهادة) Şehitlik, Allah uğruna ölme ve şehit olmayı ifade etmektedir. 

Eserde şehādet kelimesi 7 kere geçmiştir.  

“… ḥ   n un m dı, ö tü d ,        ḳ   ö g p otḳ  kö dü d    . ḥ   n   ż   '    u ʿ n u 

şehādet  ö        mı    .” (242r18-19)  

şehīd ( هيدش ) Ar. (شهيد) Allah uğruna ölme ve şehit olmayı ifade etmektedir. Metinde şehīd 

kavramı 12 kere kullanılmıştır. 

“…     ʾī  k  d   u    tn  k  tü d  k m ḳ   u u t ʿ   : müʾm n   n    nçı ġ   ü  k  ndü g  . 

      ʿ      ' -    m   n    ndı, şehīd derecesin     n ḳı dı” ( 225r10-11) 
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4.10. İslam Dininin Hükümleri, Yasakları Ve Ahlakî Kavramlar 

ʿāṣī (عاصى) Ar. (عاصي) “Ase” (عصا) kökünden müştak olan günahkâr, Allah’ın emirlerine 

karşı gelen, ona itaat etmeyen kimseye   āṣi denir. KE metninde   āṣi kavramı 19 kere tespit 

edilmiştir.  

“…    ıġ [k  ]d  k m:    muḥ mm d o   nı muṭīʿ téd    mm  m n       ç nd       nç  ın ʿāsī 

téd m,      nç  ın   nī    d m,      n   ın ç ġı   çgü      d m,      n   ın ḥ   m  égüç     d m,     

 nç nı  ī -n m      d m      nç nı kâ il-  n m   té ü    d m,  mm   én  u kün muṭīʿ téd   é    

men hem muṭī ʿġ  tuttum, o      ıġ ı  é     én   ıġ- én, o    ʿ ṣī é     én mutī ʿ- én, o      fì é    

 én   fì- én, ḥ ż  t md    n    nç  té   k ḥü m t       n   m  o     ü  m     f     ḫaṭ  ḳı     r 

 én o   nı   ıġ té ü ké     mén t m m   f    ın    ḫaṭ    ın     ıḳ p   ıġḳ  çıḳ  ġ  -men. ( 

212r21, 212v1-2-3-45-6) 

ʿaṭā (عطا)Ar. (عطاء)  hsan, bağış, lütuf anlamına gelen   aṭā kavramı KE ‘da 10 kere geçmiştir.  

“…  mı    : muḥammed isḥ ḳ   tu : o  kün k m      ʾ         ʿ      ' -    mġ  kö ünd  

  dı:    muḥ mm d    ünç      m   ī t ʿ    on n     ʿaṭā ḳı dı k m ö <g >       ç   ġ  

 é m d …” (194v8-9-10) 

d ʿā (دعا) Ar. (دعاء) “Da   a” (دعا) kökünden gelen d    ā kavramı kulun yüce yaratana 

yönelerek ondan istek ve dilekte bulunması anlamındadır. KE metninde d    ā kavramı 150 kere yer 

almıştır. 

“…          d    ā ḳı dı f    t      mīn téd    …” (8v2) 

fāṣıḳ (فاسق) Ar. (فاسق) “Fısk” veya “Füsûk” kökünden türemiş bir sıfat olan fâsık Allah’ın 

emirlerini değil yasakladığı fiilleri yapan kimsedir. KE metninde fāṣiḳ kavramı 4 kere bulunmuştur. 

“…ḳ ç n       ʿ      ' -    m kö    ü    ḳ  tü t  é      dı:  ü       n ʿ m  fāsıḳ er turur, 

m   ī t ʿ       m  n       ḳı ġ  . (225v16-17) 

ḥamd (حمد) Ar. ( حمدال ) Allah’ın kullarına verdiği sayısız nimetlere şükretmek anlamı 

taşımaktadır. KE’da ḥamd kavramı 8 kere kullanılmıştır. 

“…  n ı  ḥamd u ṣ n          ḳı  ı  köp  ükü    …” (1v2) 

ḥarām (حرام)Ar. (حرام) Allahʼın yasakladığı fiillere ḥarām denmektedir. KE metninde ḥarām 

kavramı 26 kere görülmüştür. 

“…ol taḫt m    dü' -ḥ   m té  nç  é d , t ḫt ü       kü    ıḍdı k ʿ   t   nç  é d . on  ıġ ç ıḳ 

 é  ḥarām  t ndı…” (7r12) 

ḥelāl (حلال)Ar. (حلال) Allahʼın helal kıldığı fiiller, caiz olan, yasak olmayan demektir. KE 

metninde ḥelāl kavramı 8 kere tespit edilmiştir.  

“…isḥ ḳ      ʿḳ   ḳ nın ḥelāl kö m k        o ġ  .” (70r17)  

5. İMLȂ ÖZELLİKLERİ 
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Karahanlı döneminde  slam’ı benimseyen Türklerin yazı dilinde Arap alfabesini kullanmaya 

başlamıştır. Sonrasında Harezm Türkçesi döneminde yazılan Ḳıṣṣüʼl-Enbiy  metninde yazı dilinde 

Arapçanın etkileri imlâ özellikleri bakımından aşağıda incelenmiştir. 

5.1. Arapçada y varlak t (ة) ile biten kelimeler, Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’da yatık t (ت) ile 

gösterilmiştir. 

Arapçada “t” harfinin iki çeşidi vardır. Bu, yatık t (ت) ve yuvarlak t (ة) olup kelimenin 

sonunda yer almaktadır.  ki tʼnin arasındaki fark şudur: Yuvarlak t (ة) üzerinde durulduğunda güzel 

h (ه) olarak telaffuz edilir. Örnek: cennet (جنة)> cenne (جنه) Yatık “t”(ت) ise söyleyişte üzerinde 

durulsa da durulmasa da t (ت) olarak telaffuz edilmektedir. Örnek olarak, Arapçada kız çocuğu 

anlamına gelen bint (بنت) kelimesinin sonundaki “t” harfi her zaman telaffuz edilmektedir.Ḳıṣaṣüʼl-

Enbiy  metninde yuvarlak “t” (ة) yerine, güzel hʼye benzeyen noktasız yuvarlak t (ه) ya da yatık t 

 (ت) yerine yatık t (ة) kullanılmıştır. Aşağıdaki incelediğimiz örneklerde yuvarlak t (ت)

kullanılmıştır. 

ḲE’de kavramların yazılış şekli Arapçadaki kavramların yazılış şekli ḲE’de kavramların bulunduğu varakların numaraları 

  avret (عورت)   avre (عورة) (14v3) 

 yet (ايت) aye (آية) (102r17) 

am net (امانت) am ne (أمانة) (6v14) 

   kıbet (عاقبت)    kıbe (عاقبة) (237r14) 

 ḫiret (اخرت)  ḫire (الآخرة) (53r4) 

bereket (بركت) bereke (بركة) (13V13) 

beşaret (بشارت) beşare (بشارة) (152r21) 

bey   et (بيعت) bey   e (بيعة) (201v8) 

bid   at (بدعت) bid   a ( بدعة) (217r11) 

cem    at (جماعت) cem     (جماعة) (217r10) 

c hilīyyet (جاهليت) c hilīyye ( جاهلية) (201v7) 

hicret (هجرت) hicre (هجرة) (194v7 ) 

ḫil fat (خلافت) ḫil fa (خلافة) (199v3) 

ġanīmat ( غنيمت) ġanīma (غنيمة) (222v8) 

ġaz t (غزات) ġaz  (غزاة) ( 234r9) 

ibret (عبرت) ibre (عبرة) (172r10) 

ummat (امت) umma (أمة) (2r9) 

ic bat (اجابت) ic ba (إجابة) (78r14) 

  ibadet (عبادت) ibade (عبادة) (167r8) 

la   net (لعنت) la   ne (لعنة) (246v19) 

kıy met (قيامت) kıy me (قيامة) (9v7) 

maġfiret (مغفرت) maġfire (مغفرة) (212v12) 

ma   ṣiyat (معصيت) ma   ṣiya (معصية) (2r18) 

nec sat (نجاست) nec sa (نجاسة) (28v6) 

ni    met (نعمت ni    me (نعمة) (5v10) 

nīyyet (نيت) nīyye (نية) (93v12) 

nübüvvet (نبوت) nübüvve (نبوة) (31v14) 

raḥmat (رحمت) raḥma (رحمة) (7r4) 

rek    at (ركعت) rek    a (ركعة) (37r2) 

riv yat (روايت) riv ya (رواية) (71r10) 

ris let (رسالت) risale ( رسالة) (25r17) 

sel mat (سلامت) sel ma (سلامة) (42r8) 

sünnet (سنت) sünne (سنة) (7r18) 

şef     at (شفاعت) şef     a (شفاعة) ( 2r10 ) 

şeh dat (شهادت) şeh da (شهادة) (191v13). 

şehvet (شهوت) şehve (شهوة) (108v10) 

şerī    at (شريعت) şerī    a (شريعة) (19v6) 

ṭ     at (طاعت) ṭ     a (طاعة) (2r18) 

taḥīyyat (تحيت) taḥīyya (تحية) (107r13) 

ṭah rat (طهارت) ṭah ra (طهارة) (206r11) 
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ta   zīyat (تعزيت) ta   zīya (تعزية) (16v9) 

tilavet ( تلاوت) tilave (تلاوة) (189v4) 

vaṣīyet (وصيت ) vaṣīye ( وصية) (17v21) 

cen bet (جنابت) cen be (جنابة) (177r10) 

hid yet (هدايت) hid ye (هداية) (1v/6) 

ker hiyet (كراهيت) ker hiye (كراهية) (132v7) 

ker met (كرامت) ker me (كرامة) (26v11 ) 

ḳır ʼat (قراءت) ḳır ʼa (قراءة) (81v2) 

kısmet (قسمت) kısme (قسمة) (137v6) 

minnet (منت) minne (منة) (89r11) 

münacat (مناجات) münaca (مناجاة) (198r5) 

fażīlet (فضيلت) fażīle (فضيلة) (199v13) 

im met (امامت) im me (امامة) (189v1) 

cel let(جلالت) cel le(جلالة) (148v18) 

Tablo 1: Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy  Metninde Yatık (ت)  le Yazılan Arapça Dinȋ Kavramlar 

5.2. Arapçada yuvarlak t (ة) ile biten kelimeler Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’da ise güzel h (ه) ile 

biter. 

Arapçada yuvarlak t (ة) ile biten kelimeler üzerinde durulduğunda telaffuzda güzel h (ه) ye 

dönüşür ve her zaman e ya da a olarak telaffuz edilir. 

ḲE’de kavramların yazılış şekli  Arapçadaki kavramların yazılış şekli ḲE’de kavramların bulunduğu varakların numaraları 

cen za (جنازه) cen za (جنازة) (239v17) 

cumʼa (جمعه) cumʼa (جمعة) (189v4) 

beytüʼr-ris le (بيت الرساله) beytüʼr-ris le (بيت الرسالة) (77v18) 

cennet (جنه) cenne (جنة) (2r16) 

derece (درجه) derece (درجة) (245r2) 

diy nat (ديانه) diy na (ديانة) (192r2) 

f ḥişe (فاحشه) f ḥişe (فاحشة) (57v1) 

farīza (فريضه) farīza (فريضة) (135v11) 

fitna (فتنه) fitna (فتنة) (168v14) 

f ṣiḳa (فاسقه) f ṣiḳa (فاسقة) (158v5) 

ḳıble (قبله) ḳıble (قبلة) (6r12) 

kebīre (كبيره) kebīre (كبيرة) (145r11) 

mel    ūne (ملعونه) mel    ūne (ملعونة) (159r17) 

mu    cize (معجزه) mu    cize (معجزة) (31r18) 

müʼmine(مؤمنه) müʼmine (مؤمنة) (60v9) 

ravża (روضه) ravża (روضة) (77v11) 

ṣadaka (صدقه) ṣadaka (صدقة) (81r20) 

saḥ ba (صحابه) saḥ ba (صحابة) (181v13) 

sūre (سوره) sūre (سورة) (119r19) 

secde (سجده) secde (سجدة) (107r11) 

tevbe (توبه) tevbe (توبة) (85r3) 

  umra (عمره)   umra (عمرة) (212v13) 

ḫutba(خطبه) ḫutba(خطبة) (143r9-10) 

secde(سجده) secde(سجدة) (155v3-4) 

zahide (زاهده) z hide (زاهدة) (152r10) 

müc hede (مجاهده) müc hede (مجاهدة) (55v8-9) 

bidʿat (بدعه) bidʿa (بدعة) ( 217r10-11-12) 

ḫalifa (خليفه) ḫalifa (خليفة) (5r4) 

sūretü'l-baḳara (سورة البقره) sūretü'l-baḳara ( البقرةسورة  ) (66r14-15) 

kelime-i tevḥid (كلمه توحيد) kelime-i tevḥid (كلمة التوحيد) (197r4-5-6) 

Tablo 2: Ḳıṣaṣü’l-Enbiy  Metninde Güzel (ه)  le Yazılan Arapça Dinȋ Kavramlar 

5.3. Arapçada Hemze ile Yazılırken Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’da Hemzesiz Yazılan Arapça Dinȋ 

Kavramlar 
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Arapçada hemze sesi kelimenin başında, ortasında ve sonunda bulunmaktadır. Hemzeden 

önce bir ünlü gelmesi halinde, kendinden önce gelen ünlüyle birleşip uzun bir ünlü sesine dönüşür. 

Bir diğer husus, Farsça ve Türkçede hemze sesi çoğunlukla yazılmamıştır.  

Kelime başında ve sonunda yer alan hemze sesi (ء) Türkçe ve Farsçada düşmektedir. Aşağıda 

bununla ilgili örnekler gösterilmiştir: 

ḲE’de kavramların yazılış şekli Arapçadaki kavramların yazılış şekli ḲE’de kavramların bulunduğu varakların numaraları 

ʼaṭ  (عطا) ʼaṭ     (عطاء) (194v9) 

bel   (بلا) bel    (بلاء) (10v19) 

cez (جزا) cez   (جزاء) (51v21) 

duʼa (دعا) duʼa   (دعاء) (78r9) 

enbiy (انبيا) enbiy    ( نبياءأ ) (2r7) 

ḳaż (قضا) każ (قضاء) (88v20) 

ṣen (ثنا) ṣen     (ثناء) (210r2) 

aṣfiy  (اصفيا) aṣfiy    (2r7) 

vefaʼ(وفا) vefaʼ(وفاء) (54v19) 

ṣuleḥ (صلحا) ṣuleḥ  ʼ (صلحاء) (120v9) 

il h (اله) il h (إله) (170r5) 

ekrem (اكرام) ekrem (إكرام) (163v2) 

aḥsenüʼl-ḫ lıḳin(احسن الخالقين) aḥsenüʼl-ḫ lıḳin(أحسن الخالقين) (159r21) 

alimüʼl-esr r(عالم الاسرار) alimüʼl-esr r(عالم الأسرار) (159r21) 

vaʼll hu ekber(والله اكبر) vaʼll hu ekber(والله أكبر) (224r12) 

vaʼll hu a   lem(والله اعلم) vaʼll hu a   lem (والله أعلم) (161r4) 

ibr hīm (ابراهيم) ibr hīm (إبراهيم) ( 37v18) 

el-yesaʿ (اليسع) el-yesaʿ (إليسع) ( 159v20-21) 

idris (ادريس) idris (إدريس) (19v11-12) 

ily s (الياس) ily s (إلياس) ( 20v19-20-21) 

isḥ ḳ (اسحاق) isḥ ḳ (إسحاق) (70r13-14) 

ism ʿil (اسماعيل) ism ʿil (إسماعيل) (47r14) 

isr ʾil (اسرائيل) isr ʾil (إسرائيل) ( 62r4-5-6) 

muhammed-i emin ( الامينمحمد  ) muhammed-i emin (محمد الأمين) (186r21, 186v1) 

enṣ ri (انصارى) enṣ ri (أنصار) (240v8) 

sūretü'l-enf l (سورة الانفال) sūretü'l-enf l (سورة الأنفال) (66r16-17) 

sūretü'l-enʿ m (سورة الانعام) sūretü'l-enʿ m (سورة الأنعام) (66r15-16) 

sūretü'l-iḫl s (سورة الاخلاص) sūretü'l-iḫl s (سورة الأخلاص) (66r18-19) 

efʿ l (افعال) efʿ l (أفعال) (249r3-4-5) 

eẕ n:(اذان) eẕ n (أذان) ( 236r18-19) 

iḥr m (احرام) iḥr m (إحرام) (189v1-2-3-4-5) 

im m (امام) im m (إمام) (198v12-13-14) 

istiğfar(استغفار) istiğfar (إستغفار) (22r2) 

muḳri (مقرى) muḳri (مقري ء) (82v16) 

im n (ايمان) im n(إيمان) (72v18) 

isr fil (اسرافيل) isr fil (إسرافيل) (5v16-17) 

ḳ biżü'l-erv ḥ (قابض الارواح) ḳ biżü'l-erv ḥ (قابض الأرواح) (237r3-4-5-67) 

incil (انجيل) incil (إنجيل) (183v7-8-9-10) 

isl m (اسلام) isl m (إسلام) (2v1-2-3) 

ecr (اجر) ecr (أجر) (102r21) 

emr-i maʿrūf: (امر معروف) emr-i maʿrūf (الأمر بالمعروف) (189v4) 

Tablo 3: Ḳıṣaṣü’l-Enbiy  Metninde Hemzesiz Yazılan Arapça Dinȋ Kavramlar 

5.4. Arapçada son harfi iki noktalı y (ي), Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’da noktasız y (ى) ile gösterilir. 

Arapçadan Harezm Türkçesine geçen bazı kavramlarda yʼnin yazılışı ile ilgili değişiklikler 

tespit edilmiştir. Arapçada sonunda iki noktalı y(ي) harfi olan bazı dinȋ kavramlar Ḳıṣaṣüʼl-

Enbiy ’da noktasız y (ى) ile yazılmıştır.  

ḲE’de kavramların yazılış şekli Arapçadaki kavramların yazılış şekli ḲE’de kavramların bulunduğu varakların numaraları 

muttaḳi (متقى) muttaḳi (متقي) (158r15) 
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ʿali (على) ʿali (علي) ( 200r6-7-8) 

ḥav ri (حوارى) ḥav ri (حواري) (171v4) 

nebi (نبى) nebi (نبي) (158r15) 

vaḥy (وحى) vaḥy (وحي) (187r1-2) 

ʿ ṣi (عاصى) ʿ ṣi (عاصي) (2r12) 

d ʿi (داعى) d ʿi (داعي) (53v17) 

Tablo 4: Ḳıṣaṣü’l-Enbiy  Metninde Noktasız y  le Yazılan Arapça Dinȋ Kavramlar 

Çalışmamızın hacminden dolayı yukarıda zikrettiğimiz kavramların haricinde ele 

alamadığımız kavramlar vardır. Aşağıda bütün kavramlar ait oldukları başlıklar altına alınarak 

grafik yardımıyla gösterilmektedir. 

 

Şekil 1: Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy ’daki Arapça dinȋ kavramların oranı 

 

Şekil 2: Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy ’daki Arapça dinȋ kavramların oranı 

25% 

12% 

3% 
2% 

26% 

2% 

25% 

5% 
İbadetle ilgili kavramlar, %25 

Allah'ın isim ve sıfatları ile ilgili kavramlar, %12 

Allah'a inanma ile ilgili kavramlar, %3 

Allah ile ilgili diğer kavramlar, %2 

Peygramberlerin isimleri ve sıfatları ile ilgili kavramlar, %27 

Peygamberlerin mucize ve hadiseleri ile ilgili kavramlar, %2 

Peygramberlik ve halifelik ile ilgili kavramlar, %25 

Ayet ve sureler ile ilgili kavramlar, %5 

15 

10 
2 

12 

5 
4 

38 

41 
Meleklerle ilgili kavramlar 

Kutsal kitaplarla ilgili kavramlar 

Kader, hayır, şer ile ilgili kavramlar 

İslam ve İslam'ın şartlarıyla ilgili kavramlar 

Din ile ilgili kavramlar 

Cihat ile ilgili kavramlar 

İslam dinin hükümler, yasakları ve ahlaki kavramlar 

Ahiret ile ilgili kavramlar 
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Şekil 3: Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy ’daki Arapça dinȋ kavramların oranı 

Son ç 

1. Yukarıdaki grafiklerden yola çıkarak 

a. Allah’ın isim ve sıfatları ile ilgili Arapça kavramların oranı %11 iken Allah anlamındaki 

taŋrı, rab anlamındaki iḍi ,    līm anlamındaki bilgüçi, ḫ liḳ anlamındaki yaratḳan, semī    

anlamındaki işitgüçi Türkçe asıllı kavramlar da görülmüştür. Allah ile ilgi diğer kavramlar bilʼllah, 

ma   ẕ llah gibi kavramların oranı % 2’dir. 

b. Peygamberlerin isimleri ve sıfatları ile ilgi kavramların oranı %27’dir. ḲE’da resūl 

anlamındaki yalavaç, nübüvvet anlamındaki yalavaçlıḳ gibi kavramlar da kullanılmıştır. 

Peygamberlerin mucize ve özel hadiseleri ile ilgili mirʼ c ve infil ḳ gibi kavramların oranı %2’dir.  

c. Peygamberlik ve halifelik ile ilgi beytü'l-ris le, ehl-i sünnet, emireʼl-müʼminīn, ḫalīfe gibi 

kavramların oranı% 25’tir. 

ç. Ayet ve surelerle ilgi  yete'l-kürsi, sūretü'l-baḳara, sūretü'l-enf l gibi kavramların oranı 5% 

tir.   badetle ilgili ṣal t, ṣiy m, zek t, du    , ḥac,   umre gibi kavramların oranı % 25’tir. Allahʼa 

inanma ile ilgili īm n, i   tīḳ d gibi kavramların oranı %3’tür. Meleklerle ilgili cebr ʾīl, isr fīl, h rūt, 

m rūt gibi kavramların oranı %12’dir. Kutsal kitaplarla ilgili furḳan, incīl, ḳurʾ n, tevrīt, gibi 

kavramların oranı %8’dir. 

d. Din ile ilgili c hilīyyet, diy net, ṣ ḥib-i şeriʿat gibi kavramların oranı %4’tür.  Hayır, şer, 

kader ile ilgili ḳaẓ  gibi kavramların oranı %2’dir.  slam ve islam şartlarıyla ilgili isl m, kelime-i 

tevḥīd, şerīʿat gibi kavramların oranı% 9’dur. 

e. ʿ ṣī, ʿayb, emr-i maʿrūf, f ṣıḳ, ḥel l, ḥar m gibi  slam dininin hükümleri, yasakları ve 

ahlakȋ kavramlarla kavramların oranı %30’dur. Ahiretle ilgili cennet, cehennm,   arş, maḥşer, sa   īr,   

adn,   aẕ b, siccīn, ṣir ṭ, sidretüʼl-münteh  gibi kavramların oranı %32’dir. Cihat ile ilgili ġaz t, 

şeh det, şehīd gibi kavramların oranı %3’tür. 

f. Yer isimleri ile ilgili Mekke, medine gibi kavramların oranı % 33’tür. Özel isimlerle ilgili 

kavramların oranı % 6’dir. Mezheplerle ilgili kavramların oranı %6’dır.  

g. Kabilelerle ilgili kavramların oranı %8’dir. Kavimlerle ilgili kavramların oranı %19’dur. 

Tasavvufla ilgili kavramların oranı ise %27’dir. 

32 

6 
8 6 

26 

18 

Yer isimleri ile ilgili kavramlar 

Mezhepler ile ilgili kavramlar 

Kabileler ile ilgili kavramlar 

Özel isimler ile ilgili kavramlar 

Tasavvufla ilgili kavramlar 

Kavimler ile ilgili kavramlar 
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2.  ncelemenin sonucunda Ḳıṣaṣül-Enbiy  eserinde Türkçe asıllı kavramların yanında 

yukarıdaki grafiklerde gösterildiği gibi Arapça asıllı dinȋ kavramlar da yoğun bir şekilde 

kullanılmıştır. Kavramlar anlam değişikliğine uğramamışken imlâ bakımından değişiklikler 

bulunmuştur. Bunun sebebi de Arapçada olup Harezm Türkçesinde olmayan harflerdir.  

3.  Kelimenin başına gelen hemze (ء) sesi Ḳıṣaṣüʼl-Enbiy ’da   aḥmed (أحمد) örneğinde 

görüldüğü üzere yazılmamıştır. Kelimenin ortasına gelen hemze sesi (ء) müʼmin (مؤمن) ve müʼẕẕin 

 örneğinden de (عطاء)  gibi örneklerde görülmüştür. Ancak kelime sonunda hemze,  at (مؤذن)

anlaşılacağı üzere gösterilmemiştir. 

a.  Yuvarlak t (ة) ile biten kelimeler ( نبوة)  gibi örneklerde çoğunlukla yatık t (ت) ile ( نبوت ) 

yazılmıştır.  

 b. Son harfi iki noktalı (ي) (متقي) örneklerde noktasız (ى)  (متقى) ile yazılmıştır. 
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